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Передмова 

З вивчення старослов'янських пам'яток — писемної фіксації 

найдавнішої слов'янської мови — починається вивчення кожної із 

сучасних слов'янських мов. Курс старослов'янської мови становить 

основу усіх  дисциплін циклу слов'янського мовознавства. 

Старослов'янська мова, будучи мовою перекладів з грецької, яка в 

IX столітті мала тисячолітню історію свого розвитку, відобразила 

досягнення літературної грецької мови і тому вже в найдавніших 

пам'ятках старослов'янська мова виступає багатою лексично, стиліс-

тично, з стрункою синтаксичною будовою. 

Старослов’янська мова була, отже, виразником високих духовних 

цінностей, які прийшли до слов'ян разом з християнством. Курс 

старослов'янської мови дає змогу студентам прилучитися до 

найдавнішої скарбниці слов'янської культури. 

З навчальною метою подається зразок виконання одного з 

варіантів Практикум містить цінний довідковий матеріал, куди 

ввійшли кирилична азбука, таблиці з фонетики, укладені 

порівняльно-історичним методом. Таблиці охоплюють найважливіші 

фонетичні процеси, містять багато старослов'янських прикладів та 

відповідників із інших слов'янських і неслов'янських мов 

індоєвропейської сім’ї. 

До виконання вправ і завдань подається методичний коментар 

щодо читання, перекладу старослов'янських текстів, характеристики 

пам'ятки, звідки взятий текст для аналізу. Містяться пояснення до 

виконання завдань із фонетики: визначення сильних і слабких 

редукованих, поділу слів на склади, визначення плавних 

складотворчих приголосних та інше 

У методичному коментарі зазначено як слід виконувати завдання 

із морфології: визначати тип відмінювання іменників за давніми 

основами, належність дієслів до дієслівних класів; тут наводяться 

схеми розбору повнозначних і службових частин мови Для 

синтаксичного аналізу старослов'янських текстів подаються схеми 

аналізу простих і складних речень 

Потім пропонуються варіанти старослов'янських текстів і завдань 

до них. Усі варіанти вправ за обсягом та складністю завдань 

приблизно однакові, що ставить студентів у рівні умови 

У кінці практикуму подається перелік питань для рубіжного 

контролю та список рекомендованої літератури, якою студент 

повинен користуватися і опрацьовувати її в процесі оволодіння курсу. 



Основні проблеми курсу "Культурно-писемна традиція Великої 

Моравії" 

Культурно-писемна традиція Великої Моравії як наукова 

дисципліна, її предмет і завдання. 

Старослов'янська мова в її відношенні до православ'янської і 

сучасних слов'янських мов. Старослов'янська як умовна назва 

книжно-літературної мови перших слов'янських перекладів християн-

ської літератури із грецької, виконаних у середині IX ст. 

Старослов'янська мова як результат місцевої адаптації ста-

рослов'янської мови, що використовувалася різними слов'янськими 

народами епохи середньовіччя в якості основного знаряддя духовної 

культури. 

Старослов'янська мова як перша писемна фіксація слов'янської 

мови початкового періоду формування середньовічних слов'яномов-

них народностей. 

Поняття праслов'янської мови як гіпотетичного предка сло-

в'янських мов, що склався в результаті зближення давніх індо-

європейських діалектів середньої Європи. Генетична спорідненість 

слов'янських мов. Історичні умови розпаду правослов'янської мовної 

єдності в першій половині першого тисячоліття н.е. Місце 

старослов'янської мови в системі слов'янських. 

Найдавніші історичні відомості про слов'ян І-ІІ ст. н.е. Венети, 

склавіни, анти у відомостях авторів VI ст. Виникнення перших 

слов'янських державних об'єднань VI-VII ст. Слов'янські держави 

VIII-IX на нижньому Дунаї (І Болгарське царство), на середньому 

Дунаї (Велика Моравія і Блатенське князівство в Паннонії) і в Східній 

Європі (Київська Русь). Поширення християнства як ідеологічної 

основи ранньофеодальних держав, що формувалися на слов'янських 

землях. 

Походження старослов'янської мови 

Політична ситуація в середньодунайських слов'янських князів-

ствах, що склалися в середині IX ст. Християнізація місцевого 

населення. Прагнення місцевих князів Ростислава і Коцела до 

незалежності в рамках Священної Римської імперії. 

"Моравська місія" Костянтина і Мефодія 863 і її культурно-

просвітницькі завдання. Солунські брати Костянтин і Мефодій — 

перші солунські просвітителі. Джерела із вивчення життя і діяльності 

слов'янських першовчителів на старослов'янській і латинській мовах. 



Походження солунських братів. Початок місіонерської діяльності 

Костянтина Філософа. Керівництво моравською місією і винайдення 

слов'янської азбуки до 863 року. 

Діяльність братів у Паннонії і Моравії (863-867 pp.). Поїздка у Рим: 

дискусія із "триязичниками" у Венеції. Освячення слов'янських книг 

у Римі. Смерть Костянтина-Кирила (869). Призначення Мефодія 

єпископом Паннонії (870 p.). Просвітницька і перекладацька 

діяльність Мефодія у Великій Моравії (873-885 pp.). Смерть Мефодія 

і вигнання із Моравії його учнів. Слов'янська книжність у Болгарії 

при цареві Симеоні (893-927 pp.); охридська і преславська школи 

книжності у І Болгарському царстві. Поява кирилиці (грецької 

азбуки, пристосованої для запису слов'янських текстів) у Болгарії. 

Діяльність Костянтина на території сучасної України: Знайдення 

мощей третього Папи римського св. Климента, знайомство 

Костянтина з Євангелієм, писаним "руськими буквами". Без-

підставність тверджень про перебування Костянтина і Мефодія на 

території сучасного Закарпаття. 

Проблема діалектної основи старослов'янської мови. Мовні 

свідчення первісної орієнтації Костянтина на діалект слов'янського 

населення м. Солуня (розшуки В. Облака). Завершення кодифікації 

норм старослов'янської мови в паннонсько-моравський період 

діяльності солунських братів і їх учнів. 

Проблема давності слов'янських азбук — глаголиці і кирилиці 

Коротка історія питання. Джерела кирилиці і глаголиці, 

співвідношення азбук у збережених старослов'янських текстах. Дані 

палімпсестів. Вказівка Чорноризця Храбра на створення Костянтином 

оригінальної азбуки, не пов'язаної з грецьким письмом (глаголиці). 

Кирилиця. Загальна характеристика кириличної азбуки, що 

лежить в основі сучасного письма східно- і південнослов'янських 

народів. Звукове і числове значення букв кирилиці, лігатури, 

надрядкові знаки. 

Пам'ятки старослов'янської мови. Редакції пам'яток. Жанрові 

різновиди. Глаголичні пам'ятки. Кириличні. Латинографічна. 

Характеристика пам'яток за редакціями: болгаро-македонська, 

сербська, моравська, паннонська, українська (руська), російська, 

білоруська. Характеристика Київських глаголичних листків, 

Зографського Євангелія, Маріїнського Євангелія, Ассеманієвого 

Євангелія, Збірника Клоца, Синайського Псалтиря, Синайського 

требника, Рильських листків, Охридських листків, Боянського 



Євангелія, Зографського палімпсесту, Віденського міссалу, Празьких 

уривків, Савиної книги, Супрасльського рукопису, Реймського 

Євангелія, Фрейзингенських уривків, Остромирового Євангелія, 

Ізборника Святослава 1073, Ізборника Святослава 1076, Галицького 

Євангелія, Архангельського Євангелія, Міней службових (1095-1097), 

пам'яток оригінальної літератури ("Слова про закон і благодать" 

митрополита Іларіона). Літописів. 

Лексика. Структура старослов'янської лексики. Специфіка 

словникового складу старослов'янської мови як книжно-літературної, 

створеної для адекватної передачі змісту грецьких християнських 

текстів. Загальнослов'янська і діалектна лексика, використовувана 

для найменування побутових реалій, конкретних ознак і дій. 

Книжний характер основного шару самостійної старослов'янської 

лексики: назви абстрактних понять, якостей, дій, осіб. Доля грецизмів 

у слов'янських перекладах грецьких оригіналів. Слов'янські 

"неологізми" — книжно-літературні утворення із слов'янськими 

коренями і афіксами для перекладу грецьких слів, що не мали 

семантичних еквівалентів у слов'янських діалектах. 

Основні способи творення лексики; калькування, складання основ, 

суфіксальний і префіксальний словотвір від слов'янських коренів. 

Словотвір іменників. Словотвір прикметників. Загальнослов'янська 

дієслівна лексика і книжні утворення від іменних основ. 

Ріст багатоморфемних утворень як основна тенденція розвитку 

слов'янської книжно-літературної лексики. 

Фонетика 

Фонологічна система старослов'янської мови. Система голосних 

фонем. Класифікація голосних за рядом, піднесенням, лабіальністю, 

назальністю. Редуковані Ъ, Ь. Сильна і слабка позиція редукованих. 

Система приголосних фонем. Місце і спосіб творення приголосних. 

Дзвінкі і глухі. Приголосні тверді і м'які. Плавні приголосні, їх 

функціонування в якості складотворчих і нескладотворчих. Методика 

визначення складотворчих [r̥], [l̥]. 

Доля сполук *rj, *lj, *nj, *zj, *sj, *stj, *zdj, *bj, *pj, *mj, *vj. 

Перша палаталізація задньоязикових (зміна *gj, *kj, *chj). 

Фонетична структура складу. Початок слова. Обмеженість 

уживання голосних на початку слова. Основні типи сполучення 

приголосних. Панування відкритих складів. Розміщення звуків у 

складі за принципом висхідної звучності. Закон відкритого складу. 



Зміни ним зумовлені: 

Монофтонгізація дифтонгів і дифтонгоїдів. Друга і третя 

палаталізації задньоязикових. 

Доля сполук *tort, *tolt, *tert, *telt, *ort, *olt. 

Чергування фонем. Чергування голосних і приголосних фонем у 

старослов'янській мові. Відображення цих чергувань при 

словотворенні і словозміні. 

Морфонологічний ряд голосних, що чергуються в старо-

слов'янській мові. Морфонологічні ряди приголосних, що чергуються 

при утворенні і зміні іменних і дієслівних форм у старослов'янській 

мові. 

Морфологія 

Загальна характеристика морфологічної будови старослов'янської 

мови кирило-мефодіївської епохи. 

Іменники. Основні граматичні категорії іменника: рід, число, 

відмінок. Типи відмінювання іменників із урахуванням називного і 

родового відмінків однини. Методика визначення роду іменників. 

Методика визначення давніх основ іменників. 

Відмінювання іменників (основи на *ā, *jā, *ŏ, *jŏ, *ǐ, *ū, *ŭ; основ 

на приголосний). Парадигми відмінювання. Особливості. Категорія 

потенціального суб'єкта як початковий етап розвитку категорії істоти. 

Займенники. Особові і неособові займенники. Граматичні категорії 

і форми відмінювання особових займенників. Розряди неособових 

займенників. Вказівні займенники. Способи вказівки на 3-ю особу в 

старих слов'янських пам'ятках; відображення системи трьох "ступенів 

віддаленості". Займенники къто, чъто. Їх відмінювання. 

Прикметники. Рід, число, відмінок прикметника як єдина 

категорія. Іменні форми прикметників. Утворення і синтаксичні 

функції членних прикметників; короткі форми прикметників. 

Відмінювання прикметників. Присвійні прикметники. Ступені 

порівняння якісних прикметників. Система коротких і повних форм 

прикметників у вищому ступені. Найвищий ступінь порівняння 

прикметників. 

Числівники. Належність різних груп слів, що позначали числа до 

різних груп імен: займенників, прикметників (1-4) і іменників (5-10, 

100, 1000). Форми словозміни і сполучуваності різних груп назв 

чисел; особливості похідних найменувань десятків і сотень. Складені 

найменування чисел у старослов'янській мові. 



Дієслова. Основні граматичні категорії дієслова. Формоутворюючі 

дієслівні основи: основа інфінітива і основа теперішнього часу; 

дієслівні класи. Типи основ інфінітива. Типи основ теперішнього 

часу. 

Дієвідмінювані форми дієслова. Дійсний спосіб, значення форм 

теперішнього часу в пам'ятках, дієвідмінювання тематичних і 

атематичних дієслів. Система майбутніх часів. Простий майбутній. 

Майбутній І. Майбутній II. Майбутній в минулому. 

Система минулих часів. Аорист: простий і сигматичний (старий і 

новий). Імперфект. Перфект. Плюсквамперфект. Іменні форми 

дієслова. Інфінітив. Супін. Умовний спосіб. Наказовий спосіб. 

Дієприкметники активні і пасивні. Активні дієприкметники 

теперішнього і минулого часу. Пасивні дієприкметники минулого 

часу доконаного виду. 

Прислівники. Розряди за значенням. 

Прийменники. Первинні і похідні, з яким відмінком уживаються. 

Сполучники. Сурядні, підрядні. 

Частки. Їх типи. 

Вигуки. 

Синтаксис 

Просте речення. Синтаксична будова старослов'янської мови як 

індоєвропейської, співвіднесеної з грецькою мовою оригіналів. 

Головні члени речення. Підмет, його типи, способи його вираження. 

Присудок, його типи. Способи вираження. 

Типи простих речень. Односкладні. Двоскладні. Поширені. 

Другорядні члени речення. Означення. Додатки. Обставини. Способи 

їх вираження. 

Складне речення. Способи вираження відношень між частинами 

складного речення. Складносурядне. Складнопідрядне. 

 

 

 

 

 

 

 

 



МЕТОДИЧНИЙ КОМЕНТАР ДО ВИКОНАННЯ 

ЗАВДАНЬ 

Усі варіанти  передбачають аналіз одного уривку із тієї чи іншої 

пам'ятки старослов'янської мови. 

1. Графіка 

Для того, щоб прочитати, перекласти старослов'янський текст, 

студентові необхідні знання звукового й числового значення букв 

кириличного алфавіту, системи діакритичних знаків, а також уміння 

користуватися церковнослов'янсько-українським, старослов'янсько-

російським словником. 

2. Характеристика пам'ятки 

При виконанні завдань практикуму необхідно дати характеристику 

пам'ятки, звідки взятий текст для аналізу. Студент повинен указати: 

а) глаголична чи кирилична це пам'ятка; 

б) до якої редакції належить; 

в) коли і ким знайдена; 

г) де зберігається; 

д) ким і де видана; 

е)  що лежить в основі її найменування. 

У характеристиці пам'ятки необхідно згадати палеографічні та 

фонетико-граматичні особливості пам'ятки, які в тій чи іншій мірі 

свідчать про час і місце її написання. 

З навчальною метою всі глаголичні пам'ятки транслітеровані 

кирилицею. Оскільки в глаголиці не було йотованого А (пор. 

кириличне ", немає йотованого А і в транслітерованих пам'ятках. У 

глаголиці літери ", h не мали спеціальних графем, а передавались 

однією глаголичною буквою <. При транслітерації ця буква 

замінюється на h. Тому для транслітерованих текстів характерні 

написання мариh (пор. кириличне мари", "ко (пор. кириличне "ко). 

У глаголиці буква ґ e р в, яку при передачі глаголичних текстів 

кирилицею прийнято відтворювати буквою �, яка позначала 

фрикативне г (пор. и�емоноу — Зографське Євангеліє). Числове 

значення букв глаголиці й кирилиці не збігалося. 

3. Фонетика 

При виконанні завдань із фонетики необхідно чітко розме-

жовувати різні за часом явища. Треба уявити місце того чи іншого 



фонетичного явища в часі, розуміти, що передувало йому, чим воно 

викликане, як вплинуло це явище на подальший розвиток фонетичної 

системи певної мови чи групи мов і т.д. 

Необхідним є дотримання хронологічної послідовності стосовно 

фонетичних явищ. Наслідки фонетичних процесів, які відбулися в 

ранній період розвитку праслов'янської мови, є однаковими для всіх 

слов'янських мов ранньої стадії їх розвитку. Якщо ж фонетичний 

процес відбувався у період першого діалектного членування 

праслов'янської мови, то наслідки його різні в мовах, що розвинулися 

на ґрунті східного і західного діалектів. 

При розгляді фонетичних особливостей пам'яток слід відрізняти 

явища праслов'янської епохи (пор., напр., монофтонгізацію 

дифтонгів, появу носових голосних, зміни сполук *tort, *tolt, *tert, 

*telt (тобто сполук *оr, *ol, *er, *el між двома приголосними) та інші; 

давньостарослов'янської мови кирило-мефодіївського періоду (IX 

ст.), а також звукові процеси, що відбилися у пам'ятках XI ст. (пор. 

перехід Ъ, Ь у сильній позиції в голосні повного творення, втрату 

слабких редукованих). 

3.1.Визначаючи слабкі й сильні редуковані у виділених для цього 

словах, слід користуватися знаками "+" та "–". Знак плюс ставиться 

під сильними, а знак мінус — під слабкими редукованими. Потрібно 

коротко аргументувати обраний знак. Позицію редукованих слід 

визначати, починаючи з кінця слова, оскільки вона завжди залежить 

від сили звучання голосного в наступному складі. 

3.2. При поділі слів на склади треба пам'ятати, що на відміну від 

сучасної української чи російської мов, у яких можуть бути як 

відкриті, так і закриті склади, у старослов'янській мові склади могли 

бути тільки відкритими. Звуки в межах складу розташовувались у 

порядку висхідної звучності, тобто кожен наступний звук був 

звучніший від попереднього. Склад закінчувався голосним складовим 

чи нескладовим або ж складотворчим Р, Л. 

3.3. У старослов'янській графіці не було спеціальних знаків для 

позначення складотворчих Р, Л, які могли бути вершиною складу. 

Складотворні позначались сполученням Р, Л з редукованими Ъ, Ь. 

Сполучення РЪ, ЛЪ, РЬ, ЛЬ між двома приголосними не завжди 

позначали складотворчі Р, Л. У цих сполуках носієм складу міг бути і 

редукований голосний, наприклад кръвь, плъть. Таким чином, 

графічно однотипні сполучення РЪ, ЛЪ, РЬ, ЛЬ між двома 

приголосними в старослов'янській мові мали різне звукове значення: 



в одних випадках вони позначали складотворчі Р, Л, а в інших — 

поєднання плавних із складотворчим редукованим. Для того, щоб 

дізнатися, яке звукове значення мало сполучення "плавний + 

редукований" між двома приголосними, необхідно звернутися до 

зіставлення з сучасними українськими чи російськими формами. 

Якщо в цих мовах на місці сполучень РЪ, ЛЪ, РЬ, ЛЬ між двома 

приголосними виступають сполучення ор, ол, ер, то складотворчим 

був плавний; якщо ж на місці вказаних сполучень виступають ро, ло, 

ре, ле, то складотворчим був редукований. Пор.: врьхь і крьсть. Верх 

— у старослов'янській мові складотворчим був плавний Р (*vr̥-chъ); 

хрест — у старослов'янській мові складотворчим був редукований 

(*kr ь˳  -stъ) 

 

 

4. Морфологія 

4.1. При виконанні завдань із морфології треба визначити тип 

відмінювання іменника не за тією реальною основою, яку має цей 

іменник у старослов'янській мові, а за його давньою основою, яка 

часто є затемненою. Система відмінювання іменників успадкована 

старослов'янською мовою із праслов'янської, яка в свою чергу 

успадкувала її із праіндоєвропейської мови-основи. 

У праіндоєвропейській мові-основі тип відмінювання іменників 

залежав від кінцевих звуків основ (тематичних суфіксів чи 

детермінативів), які були показниками належності слова до певного 

класу імен. Такими тематичними суфіксами чи детермінативами були 

*ā, *jā, *ŏ, *jŏ, *ŭ, *ǐ, *ū, *en, *ęt, *es, *er. 

Звідси іменники мають відповідні назви: 

іменники *ā, *jā основи прасл. *genā ст.-сл. ЖЕНА; 

іменники *ŏ, *jŏ основи прасл. *plodŏs ст.-сл. ПЛОДЪ; 

іменники *ŭ основи прасл. *sūnŭs ст.-сл. СЫНЪ; 

іменники *ǐ  основи прасл. *gostis ст.-сл. ГОСТЬ; 

іменники *ū основи прасл. *svekrus ст.-сл. СВЕКРЫ; 

іменники на приголосний основи: 

іменники на *en: *kamons ст.-сл. КАМЫ (КАМЕНЕ); 

іменники на *ęt: ТЕЛ¤ (ТЕЛ¤ТЕ); 

іменники на *es: НЕБО (НЕБЕСЕ); 

іменники на *еr: МАТИ (МАТЕРЕ). 

Кінцеві звуки основ (ā, ŏ, ŭ, ǐ, ū, приголосний) спочатку були 



словотворчими суфіксами, які потім втратили своє значення. При 

відмінюванні ці суфікси послідовно виступали перед закінченням у 

всіх відмінках. 

На власне слов'янському ґрунті в результаті цілого ряду фо-

нетичних процесів ці найдавніші основи зазнали змін: в одних 

випадках словотворчі суфікси чи тематичні елементи почали 

виступати в функції закінчень, а в інших — фонетично об'єднались із 

закінченнями. Інакше кажучи, у цей період відбувся перерозклад 

основ на користь закінчень: кінцеві звуки основ відійшли до 

закінчень або фонетично злилися з ними (морфологічна абсорбція). 

Розглянемо форми називного відмінка однини чоловічого роду: 

праіндоєвропейська праслов'янська старослов'янська 

*plodŏs s відпало, ŏ> ŭ >Ъ ПЛОДЪ 

*konjŏs s відпало; звук 

ъ після м'якого 

приголосного 

(*nj > ń) >Ь КОНЬ 

*sūnŭs s відпало; ŭ > Ъ СЫНЪ 

 

У результаті фонетичних змін, що відбулися, попередні 

відмінності в структурі іменних основ були усунені. 

У старослов'янській мові іменники плодъ і сынъ мали вже 

однакову основу на твердий приголосний і закінчення — Ъ. Але 

відмінювання цих іменників все ще залежало від давніх основ, що 

розрізнялися в індоєвропейський період. Колишні типи 

відмінювання продовжували зберігатися, оскільки вони мали 

певну систему відмінкових закінчень, характерну для тієї чи 

іншої давньої основи іменників. 

Отже, типи відмінювання в старослов'янській мові визна-

чаються за давніми основами. 

Давні основи іменників встановлюються: по-перше, на основі 

порівняння однакових відмінкових форм різних типів 

відмінювання іменників старослов'янської мови; по-друге, у 

результаті зіставлення з однорідними формами інших мов ін-

доєвропейської сім'ї. 

У старослов'янській мові давні основи збереглись у даваль-

ному, місцевому множини та давальному, орудному двоїни. 



 
Дав. — Місц. мн. Дав. — Ор. дв.  
  

Основа *ā СТРАН А — МЪ СТРАН А — МА  
Основа *ŏ ПЛОД О  — МЪ ПЛОД О  — МА  
Основа *ŭ (>Ъ) СЫН Ъ  — МЪ СЫН Ъ  — МА  
Основа *ǐ (>Ь) ГОСТ Ь   — МЬ ГОСТ Ь  — МА 

Відкинувши спільні для всіх типів закінчення МЪ, МА, 

визначаємо давні основи іменників. 

Наявність у глибокій давнині названих вище основ підтверджує 

зіставлення з іншими мовами індоєвропейської сім'ї: 
Основа *ā СТРАНА лат. terra 

Основа *ŏ ВЛЪКЪ гр. λγπος 

Основа *ŭ СЫНЪ, ДОМЪ  литов. *sūnŭs, лат. domŭs 

Основа *ǐ ГОСТЬ лат. hostǐs 

Основа на *ū СВЄКРЬІ лат. socrūs 

Основа на приголосний  СhМ¤ лат. sēmen 

4.2. Специфіка словозміни іменних частин мови полягає в тому, що 

старослов'янським іменникам властива лише іменна система 

відмінкових форм, займенник має лише займенникову систему 

відмінювання (крім етеръ, -а, -о), а прикметники, дієприкметники і 

порядкові числівники характеризуються наявністю обох типів 

відмінювання: іменникового та займенникового. 

4.3. Аналізуючи дієслово, слід спочатку визначити інфінітив, потім 

виділити основу теперішнього часу, клас за цією основою; виділити 

основу інфінітива, клас за цією основою. 

Дві основи необхідно визначити тому, що особові форми 

теперішнього часу, майбутнього простого, наказаного способу та 

дієприкметники теперішнього часу творяться від основи 

теперішнього часу. Особові ж форми минулих часів, дієприкметники 

минулого часу, форми супіна та інфінітива — від основи інфінітива. 

Таким чином, при аналізі дієслівних форм треба знати класи 

дієслів за основами теперішнього часу та інфінітива. Збіг основ 

спостерігається тільки в дієсловах IV класу. 

4.4. При морфологічному аналізі тексту частини мови треба 

характеризувати за наступними схемами: 

 

 



 

ІМЕННИК — давня основа, рід, число, відмінок, у якому 

знаходиться іменник у тексті. 

ПРИКМЕТНИК — лексико-граматичний розряд, рід, число, 

відмінок, ступінь порівняння (якщо прикметник вжитий у вищому чи 

найвищому ступені). 

ЗАЙМЕННИК — розряд, рід (якщо є), число, відмінок. 

ЧИСЛІВНИК — розряд за значенням (кількісний, порядковий), за 

структурою (простий, складений), рід, число, відмінок, коротка чи 

членна форма (для порядкових). 

ДІЄСЛОВО — клас, спосіб, стан, час, число, особа. 

ДІЄПРИКМЕТНИК — стан (активний чи пасивний), час, рід, 

число, відмінок, форма (коротка чи членна). 

ПРИСЛІВНИК— розряди за значенням. 

ПРИЙМЕННИК — первинний чи похідний, з яким відмінком 

ужитий. 

СПОЛУЧНИК — первинний чи похідний, простий чи складний (за 

будовою), сурядний чи підрядний. 

ЧАСТКА — заперечна, підсилювальна, вказівна чи питальна. 

ВИГУК— первинний чи похідний. 

 

 

5. Синтаксис 

При синтаксичному аналізі тексту треба визначати речення за: 

5.1.Характером висловлювання (розповідні, питальні, спо-

нукальні); 

5.2.За кількістю граматичних основ — прості (односкладні, 

двоскладні, поширені, непоширені, повні, неповні); складні 

(складносурядні, складнопідрядні). 

5.3.При синтаксичному аналізі вказати способи вираження 

головних (підмета, присудка), другорядних членів речення (додатка, 

означення, обставини). 

 

 

 

 



Варіанти текстів  і завдань 

Варіант № 1 

въ пръвы же дьнь опрhснъкъ прист@пиш# оучєtеницы кы 

гл\ште къ немоу. къде хоштеши і оуготоваемъ ти hсти пасха, 

онъ же рече ідhте въ градъ къ єtетероу і рьцhтеє емоу. 

оучитель глеєтъ. врhм# мое близъ естъ оу тебе сътвор@ пасх@ 

съ оученикы своїми, і сътвориш# оученици. hкоже повелh iмъ ис. 

і оуготоваш# пасх@, веєчєероу же бывъшю. възлеже съ обhма 
на дес#те. оучєникома. hд@штемъ iмъ рече. hко единъ отъ 
васъ і прhдастъ м#. 

(Зограф. Євангеліє. МФ. XXVI). 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова тексту на склади у відповідності із законом 

відкритого складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних у словоформах: дьнь, 
къде, рьцhте, сътвор@, бывъшю, опрhснъкъ, онъ. 

5. Визначте походження палатальних приголосних Ж, Ч, і Ш, ШT у 

словоформах: оученици, оучитєель, рєечеє; възлеже; 

сътвориш#, оуготоваш#, бывъшю; гл>ште, hд@штемъ. 

6. Реконструюйте праслов'янські форми старослов'янських іменників 

градъ, врhм#. Які зміни і в результаті якого закону відбулися в 

цих словах? 

7. Зіставте форми рєечеє і рьцhтеЄ, підкресліть корінь. Подайте 

інфінітив, перерахуйте всі можливі чергування голосних і 

приголосних звуків у корені даного дієслова. 

8. Визначте тип відмінювання іменника оученикъ. У яких формах він 

вживається в тексті? Випишіть із тексту всі іменники, які 

відмінюються за цим типом. 

9. Провідміняйте іменник р@ка. У яких відмінках наявне чергування 

приголосних звуків? 

10. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 



Варіант №2 

подобъно естъ црствие небеское члвкоу домовит@. їже изиде 

коупъно утро на >тъ дhлателъ виноградоу своемоу. съвhцавъ 
же съ дhлателы по пhн@зоу на день посълл > в въноградъ свои. 
ї ишедъ въ трети\ годин@. видh ины на тръжmи сто>шт# 
праздъны и тhмъ рече идhте и вы въ виноградъ мои. і еже 
б@детъ правъда дамъ вамъ. они же ид@ пакы же ишедъ въ 
шест@\ и въ дев#т@\ годин@ сътвори такожде. вь един@\ 
же на десете годин@ ишедъ. 

 (Маріїнське Євангеліє. МФ, XX). 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності з законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позиції редукованих голосних у словоформах: коупьно, 
съвh=mавъ, посъла, прлздъны, сътвори, ишедъ, єесть. 

5. Доведіть, що у словах година і жьдати історично один і той же 

корінь. 

6. Поясніть чергування кореневих голосних у словоформах зов@ // 
зъвати // призывати. 

7. Поясніть походження палатальних приголосних:  

Ж — у словах тръжиmи, дроуже; 

Ч — у словах рєечеє, чьто; 

Ш — у словах ишедъ, глаголаш#; 

Ц — цhсарствиеє; 

ШТ — у словах тръжиmи, сто>шта, съвhштавъ; 

З — у слові пhн#зоу (пор. д.-в.-н. phening). 

8. Який звук у словоформі тръжиmи плавний Р чи редукований Ъ є 

складотворним у сполученні РЪ? Реконструюйте правослов'ян-

ський архетип слова тръгъ і зробіть висновок про походження 

складотворчих. 

9. Чи однаково відмінювались іменники оутро і око? Провідміняйте 

їх. 

10. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 



Варіант №3 

члвкъ единъ сътвори вечер\ вели\. и зъва мъногы и посъла 

рабъ свои въ годъ вечер# решти зъванымъ гр#дhте. hко оуже 
готова с@тъ вьсh. і нач#с# въкоупъ отрицати с# вьси пръвы 
рече емоу. село коупихъ и имлмъ н@жд@ изити и видhти е. 
мол\ т# имhи м# отърочънл. и дроугы рече с@пр@гъ 
воловъныихъ коупихъ п#ть. и гр#д@ искоуситъ ихъ. мол\ т# 
имhи м# отърочънл. и дроугы рече жен@ по>съ и сего ради не 
мог@ прити. 

(Маріїнське Євангеліє. Лук, XIV). 

 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних у словах зъва, мъногы, 
посъла, зъванымъ, въкоупъ, единъ. 

5. Який звук (плавний чи редукований) словоформи пръвы є 

складотворчим у сполученні ръ. Мотивуйте свою відповідь. 

6. Поясніть походження палатальних приголосних у словоформах: 

рєечеє, нач#с#, решти, н@жд@, отрицати с#. Доведіть, що у 

словах пришъдь, отърочъна після шиплячих Ш і Ч первісно 

знаходився Ь. 

7. Реконструюйте праслов'янський архетип іменників градъ, рабъ. 

До якої давньої основи вони належать? 

8. Визначте корінь у слові с@пр@гь. Укажіть чергування голосних 

звуків у цьому корені. 

9. Визначте тип відмінювання іменника чловhкъ. Провідміняйте. 

Поясніть чергування, що спостерігаються при відмінюванні. 

Випишіть із тексту інші іменники, які відмінюються за цим типом. 

10. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

Варіант №4 

подобъно естъ црвство нбскоє црю їже сътвори бракъ сноу 

своєемоу ї посъла рабы сво>. призивати зъваны> на бракъ ї не 



хотhах@. прити. пакы посъла ины рабы гл#. ръц GGhте зъванымъ. 

се oбhдъ мои оуготовахъ. і юньци мои оупитhнаа исколена. ї всh 
готова. придhте на бракъ. wни же нерождьше отид@. овъ на 
село свое wвъ же на коупл> а прочи емъше рабы его досадиш# 

имъ. и избиш# > ї слышавъ црь ть розгhнhва с#. 

(Синайський требник МФ, XXII). 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською чи 

російською мовою. 

2. Дайте характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних у словоформах подобъно, 
брлкъ, посълл, ръцhте, юньци. 

5. Який звук плавний чи редукований у словоформах iсполъниш#, 
оумлъчa, обльчена є складотворчим у сполуках ЛЪ, ЛЬ. 

6. Поясніть походження звука у словах п@ти, з@бомъ, тьм@ (пор. 

лат. pons, -ntis — міст). 

7. Відтворіть праслов'янську форму градъ. Чому старослов'янським 

сполукам ра, ла, рh, лh в українській та російській мовах 

відповідають повноголосні сполуки -оро-, -оло-, -ере-? 

8. Поясніть походження палатальних приголосних у словах: 

Ж – дроуже, скрьжеть; 

Ч – плачь, брачьное, обльчена; 

Ш – ишедъше, исплъниш#; 

ШТ – исходmа, обр#щете;  

ЖД – нерождьше;є 

Ц – ръцhте, р@цh, юньци;  

З - нозh. 
9. Як виникли Ж, Ч, Ш у словоформах възлежаmbbbbиихъ, 

оумлъча, слышавь? 

10. Як виник Л у слові коупл\? 

11. Визначте давню основу іменників чловhкъ, село, сынъ. 

Провідміняйте їх. 

12. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 



Варіант №5 

въсход#mю нсоу въ весь етер@ сьрhте и дес>ть прокаженъ 

м@жь. іже ставъше издалече, и ті възнhс# гллсь. глште. bисе 

наставніче помилоуи нъи. и відhвъ > рече имъ. шедъше 

покажите с# иереомъ. и бh' н ид@mемъ им ичистиш# с#. едiнъ 

же отъ нихъ відhвъ. hко ицhлh. възврлтi с#. гласомъ велиемъ 

слав# ба. и падъ ниць на колhноу его хвал@ емоу въздлсть. 

 (Ассеманієве Євангеліє. Лук, XVII). 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською чи 

російською мовою. 

2. Дайте характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних у словоформах 
въсход#mю, сърhте, ставъше, шедъше, възврлти, падъ, 
въздасть. 

5. Чи однакове походження сполучення ла в словах гласъ і слава? 

6. Які зміни відбулися на морфемному шві кінцевого приголосного 

префікса і початкового приголосного кореня в словоформах 
ичистиш# с#, ицhлh. 

7. Поясніть походження палатальних приголосних у наведених 

словах: 

Ж - прокаженъ, покажите с#, м@жь;  

Ч - издалече, настлвнiче, рече; 

Ш - стлвъше, шедъше; 

ШТ - въсход#mю, глште, ид@mемь; 

Ц - ицhлh, ниць. 

8. Реконструюйте праслов'янський архетип старослов'янського 

іменника гласъ. 

9.  Знайдіть у тексті форми сигматичного аориста 3 ос. множини. 

10. Зробіть повний морфологічний аналіз тесту. 

 



Варіант №6 

чловhкъ етеръ бh богать. іже імhаше приставникъ. и тъ 
окл’'еветлнъ бысть къ н'’емоу. hко растача> імhньh его. і 
приглашь і рече емоу. чьто се слыш@ о тебh въздлждь. 
отъвhтъ о пристлвл'’ени(и) домовьнhемь. не възможеши бо къ 
томоу домоу строіти. рече же вь себh пристлвьникh домоу. чьто 
сътвор'’\. hко господь моі отьемлетъ строенье домоу отъ мене 
копати не мог@. хл@плти стыжд@ с# разоумhхъ чьто сътвор@ 
егда отъставл'’енъ б@д@ отъ строеньh домоу. прим@ть м# въ 
домы сво>. 

 (Зографське Євангеліє. Лук., XVI). 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською чи 

російською мовою. 

2. Дайте характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних у словоформах тъ, 

приставникъ, отьвhть, домовьнhемь, чьто, сътвор@, 
възможеши. Свою відповідь мотивуйте.  

5. Поясніть походження палатальних приголосних Ж, Ч, 

Ш, ЖД у словоформах възможеши, чьто, імhаше, въздаждь, 
стыжд@ с#. 

6. Зіставте займенникову форму м# із давньопруською mien і 

поясніть походження носового ę у старослов'янській мові. 

7. Визначте тип відмінювання іменників домъ, господь. 

Провідміняйте їх. 

8. Випишіть із тексту форми дієслова быти, охарактеризуйте їх, 

покажіть суплетивність форм цього дієслова. 

9. Визначте корінь у словоформі растача> і вкажіть на можливі 

чергування голосних і приголосних у корені цього слова. 

10.Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

 

 

 



Варіант №7 

і призъвавъ единого когождо длъжникъ господh своего/. 
глаголааше пръвоумоу. колицhмь длъжьнъ еси господиноу 

своемоу. он же рече .рмь. мhръ олha онъ же рече, пріими 

боукъви тво>. і сhдъ скоро напиши .и. по томъ же дроугоумоу 

рече, ты же колицhмь длъженъ еси. онъ же рече сътомъ коръ. 

пьшениц# глагола емоу. прими боукъви тво>. и напиши.о. 

 (Зографське Євангеліє. Лук., XVI) 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською чи 

російською мовою. 

2. Дайте характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних у словоформах 

призъвавъ, мhръ, боукъви, сътомь, коръ, сhдъ. 

5. Який звук (плавний чи редукований) у словоформах длъжьникъ, 
пръвоуму є складотворчим у сполуках РЪ, ЛЪ. Відповідь 

мотивуйте. 

6. Поясніть походження Ц у слові колицhмь. 

7. Випишіть із тексту всі відмінювані дієслівні форми, визначте 

форму інфінітива кожного із них, а також час, число, особу. Визначте 

класи дієслів. 

8. Визначте давню основу і тип відмінювання іменників длъжьникъ, 
пьшениц#. Провідміняйте їх. 

9. Випишіть із тексту займенники, визначте їх форми. Провідміняйте 

займенники единъ, ты. 

10. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

 

 

 

 

 



Варіант №8 

придhте блгиi отъца моего. наслhдоуите оуготованое вамъ 

цсрcтвие. отъ съложениh вьсего мира, възалкахъ бо е> и дасте 

ми hсти. въжд#дахъ с# и напоисте м#. страненъ бhхъ и 
вьвhсте м#. нагъ и одhсте м#. болhхъ и посhтисте мене, въ 
темъници бhхъ и придете къ мьнh. тъгда отъвhшта\тъ емоу 

праведьници гл\ште. ги когда т# видhхомъ алч@mа и 

нлтроухомъ. ли ж#жд@ nmа и нлпоихомъ. когда же т# видhхомъ 
странъна и въвhсомъ. ли нага и одhхомъ, когда т# видhхомъ 
бол#штл iли вь темъници придомъ къ тебh. 

 (Маріїнське Євангеліє. МФ., XXV). 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською чи 

російською мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих у словоформах въсего нaгъ, 
мьнh, страньна, одhхомъ. 

5. Поясніть написання темъници і темьници замість тьмьници; 
странень замість страньнъ; отъца замість отьца; подвійне 

написання въвhсомь і вьвhсте. 

6. Реконструюйте праслов'янський архетип іменника тьмьница. 

Відповідь аргументуйте. 

7. Яке походження носового звука # у словоформах м#, т#, с#? 

8. Визначте походження палатальних приголосних у словоформах  

Ж - съложение; 
Ч - алч@mтa, рєечєеть; 

Ш - мьньшихь; 
ШТ - жажд@ma, отъвhшта\ть, глагол\ште, алч@шта; 

ЖД - жажд@mа. 
9. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

10.Зробіть аналіз головних членів речень. 

 

 



Варіант № 9 

ї рече къ нимъ къто отъ васъ иматъ дроугъ. ї идетъ къ немоу 
полу ношти. ї речетъ емоу дроуже даждъ ми въ заимъ три 
хлhбы///. їде дроугъ ми приде съ п@ти къ мьнh. ї не имамъ чесо 
положити прhдъ нимь ї тъ из @тръ@д@ отъвhштавъ речетъ 
не твори ми троудъ. юже двьри затворены с@тъ. ї дhти мо> съ 

мъно\ на ложи с@ть. не мог@ въстати дати тебh... ї азъ гл\ 

вамъ. просите и дастъ с# вамъ. їштите и обр#mете тльцhте и 
отврьзетъ с# вамъ 

 (Маріїнське Євангеліє. Лук.., XI) 

 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською ЧИ 

російською мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію голосних у словоформах къто, имать, съ, 
мъно\, въставъ, двьри, отъвhштавъ. 

5. Зіставте слово дроугь з литовським drãugas. Поясніть походження 

звука У. 

6. Поясніть походження палатальних приголосних:  

Ж дроуже, ложе; 
Ч - рече, чесо; 

ШТ - ношти, отьвhштавь, іштите, обр#штете;  

ЖД - даждь;  

Ц -- тльцhте. 

 

7. Поясніть походження звука Л у дієслівній формі приемлеть. 
8. Який звук (плавний чи редукований) у словоформах тльцhте, 

отьврьзеть с# є складотворчим у сполуках РЪ, ЛЪ. 

9. Визначте походження носового голосного @ в словоформах п@ти, 

с@ть. 

10. Провідміняйте іменник дроугь, поясніть чергування приголосних. 

11. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 



Варіант №10 

члкъ единъ добра рода иде на стран@ далече. при\ти себе 

цсрствие ї възврати с#. призъвавъ же дес#ть рабъ своихъ. ї 

дастъ имъ дес#ть мънасъ. ї рече къ нимъ. коупл\ дhите 
доньдеже прид@. граждане же его ненавидhах@ его. посълa ш# 

молитв@ въ слhдъ его гл\mе не хoштемъ семоу да 

цсрствоуоутъ надъ нами. ї быстъ егда с# възврати. приимъ 

цсрствие. ї рече да приглас#тъ емоу рабы ты. їмъже дасть 

съребро. 

 (Маріїнське Євангеліє. Лук., XIX) 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською чи 

російською мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у словоформах: 

призъвавъ, рабъ, посълаш#, следъ, възврати, съребро. 

5. Зіставте слова дес#ть, с@ть з відповідними словами інших 

індоєвропейських мов (пор. лит. deszimtas, лат. decem — десять; 

лат. sunt — є (3 ос. мн.)) і поясніть походження звуків *ǫ, *ę у 

слов'янських мовах. 

6. Реконструюйте давній архетип іменника граждане. Поясніть 

фонетичні зміни, які відбулися в цій словоформі. 

7. Поясніть походження палатальних приголосних у словах: далече, 
рече, пришедъ, хоштемъ, глагол\ште. 

8. Поясніть походження Л у словоформах коупл@, въземлеши. 

Реконструюйте праслов'янський архетип цих слів. 

9. Визначте тип відмінювання, давню основу іменника рабъ. 

Провідміняйте цей іменник. 

10. Зробіть повний морфологічний аналіз. 

 

 

 

 

 



Варіант №11 

 

Въ онво . прhход# іс видh левьги\ альфеова. сhд#mа на 

мытьници гла емоу по мнh иди и въставъ вь слhдъ его иде. и 

бысть вьзлеж#mю емоу въ домоу его. и мънози мытаре и 

грhшъници. вьзлежах@ съ ісомъ и съ оученикы его. бh ш# бо 

мнози и по немь ид@. кhнижъници же и фарисеi. видhвъше і 

"д@mь. съ мытары и грhшникы. глах@ оученикомъ его. что се 

"ко съ мытары и грhшъникы "сть и пиеть. слышавъ же іс гла 

имъ. не трhбу\тъ съдравиi врача нъ бол#mеи. 

 (Савина книга. Марк., ІІ, 14—17) 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською чи 

російською мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у словоформах 

въставъ, мытъницы, правhдъникъ, кънижници, видhвьше. 
5. Поясніть написання мнh замість мьнh, мнози замість мънози. 

6. У тексті Зографського Євангелія представлено написання 

грhшъници, кънижъници. Доведіть, що в цих словах раніше 

вживався Ь після Ж, Ш. Як пояснити написання Ъ після Ж, Ш у 

цих словах? 

7. Чи однакового походження сполучення РА в слові врача та в слові 

съдравиi? Реконструюйте праслов'янський архетип слова 

съдравиi. Яких фонетичних змін зазнало це слово в різних 

діалектах праслов'янської мови? 

8. Поясніть походження палатальних приголосних у наступ 

них словоформах: 

Ж – вьзлежаахъ, кънижъници; 
Ч – оученикы, чьто, врача; 
Ш – бhш#, вbbидhвъше; слышавъ; 
Ц – мытьници, грhшhници, кънижъници; 

m – Gсhд#m#, "д@mь, бол#m tttеи; 

з – мънози.  



9. Якого походження кінцевий звук И в словах грhшhници, 

кънижъници, мънози. Доведіть, що в словоформах мънози і 

оумножити перед И представлені рефлекси того ж самого звука. 

10. Із якого звука походить голосний А в словах вьзлежах@, 

слышавъ? 

11.Визначте тип відмінювання іменників оученикъ, грhшникъ. 

Провідміняйте їх. Поясніть наявні чергування приголосних звуків. 

12.Чим відрізняються тематичні дієслова від атематичних? Покажіть 

це на дієсловах "сти і пити. 

13.Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

Варіант № 12 

рече гь. притьч@ си\. члкоу единомоу богатоу оугобьзи с# нива, 

и помышлhше в себh гл# что сътвор@. "ко не и(ма)мъ кьде 

събрати плодъ моiхъ. и рече се створ@. разор@. житьниц@ мо\. 
и больш@ съзижд@. и събер@ тоу вса жита мо". и доброе свое. и 

рек@ дши свое'’и имаши много добро. леж#mее на лhтл многа. 

почиi "ждъ пиi весели с#. бъ. везоумьлю. бъ си\ ноmъ 

вьземл@тъ дш@ тво\. а "же оуготови. комоу б@д@тъ. се гл# 

възгласи. имh#'’і и оуши слышати да слышати. 

 (Савина книга. Лук., XII, 16—21) 

 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською чи 

російською мовою. 

2. Дайте характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у словоформах: 

плодъ, сътвор@, имамъ, къде, вьземл@тъ. 

5. Пояність написання в себh, замість въ себh; многа замість 

мънога; всa замість вьса; что замість чьто, кьде замість къде. 
6. Визначте корінь у словоформі възгласи, реконструюйте 

праслов'янський архетип цього кореня, поясніть фонетичні зміни, 

які відбулися в ньому. 

7. З якого звука виник голосний А в слові слышати? 

8. Визначте походження палатальних приголосних у словоформах: 



жито, лежаmее, рече, почиі, притъч@, оуши, слышати, доуши, 
больш@, житьниц@. 

9. Визначте походження м'яких приголосних m, жд у словах ноmъ, 

"ждъ Доведіть, що ці словоформи раніше закінчувалися на Ь. Як 

пояснити написання Ъ у цих випадках. 

10.Визначте тип, давню основу, різновид відмінювання іменників 

притъча, житница, доуша. Провідміняйте їх. 

11. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

Варіант №13 

bисоу рождьшю с# въ вifлеоми июд'’еистhмь въ дьни ирода црh. 

се влъсвi отъ въстокь. прід@ въ ерлмъ. глште. кьде естъ 

рожден с# црь и'’юдеиск’'ь. видhхомъ бо звhзд@ его на вьстоцh. 

и прiдомъ поклонiтъ с# емоу. слышавъ же иродъ црь сьм#те с#. 

и весь иерслмъ съ нiмъ. и събьравъ вьс# архиере> и 

кьнiжьникы людьскы>. въпрашааше > кьде хъ раждаетъ с#. 

они же рhш# емоу. въ вifлеоми июдеистhи. тлко бо писано 
есть. 

(Ассеманієве Євангеліє. МФ., II). 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у словоформах: 

дьни, рождьшю, въстокъ, къде, иродъ, кънiжьникы, 
въпрашааше. 

5. Поясніть написання букви И після X у слові архиере>? 

6. Поясніть написання Ь замість Ъ у словоформах вьстоцh, 
призвaвь, а також численні Ь замість Ъ після К: кьде, июдейскь, 

кьнiжьникы, вьстокь. 

7. Який звук словоформи влъсвi плавний чи редукований виступає в 

функції складотворчого? 

8. Зіставте слово стати з лат. stāre 'стояти', даръ із лат. dōnum 



'подарунок' і поясніть походження звука A у слов'янських мовах. 

Як виник звук А в слові слышати? Зробіть висновок про 

походження звука А в слов'янських мовах.  

9. Поясніть походження палатальних приголосних у словах:  

Ж - кьнiжьникы, 

Ч - рече, 

Ш - въпрашааше, 

Ц - вьстоцh. 

10. Українському звізда, російському звезда в польській мові 

відповідає gwiazda. Поясніть походження початкового сполучення 

SВ у старослов'янському слові sвhздa. 

11. До якої давньої основи належить іменник дьнь? Провідміняйте 

цей іменник в однині, множині, двоїні. 

12. У результаті якого фонетичного явища в слові въстоцh виник 

звук Ц. Відповідь обґрунтуйте. 

13. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

Варіант №14 

тогда иродъ та и призьвавъ вльхвъи. испыта ^ нiхъ. врhм# 
hвльш#> с# звhзды. и посьлавь > въ вifлеомъ. рече, шедъше 
испытаите извhстъно о отроч#тi. и егда обр#штете. 
вьзвhстите мi. да азь шедъ поклон\ с# емоу. wни же 

послушавъше црh ид@. и се звhзда \же відhша на вьстоцh. 

идhаше бh отроч#. видhвъше же sвhзд@ въздрадоваш# с# 
радости\ велiе’'\ зhло. и въшедъше въ храмин@. идеш# 
отроч> съ марие\. 

 (Ассеманієве Євангеліє. МФ., II) 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у словоформах: 

азъ, посьлавь, шедъше, извhстьно, вьзвhститъ, шедъ. 

5. Порівняйте старослов'янські слова злато, стран@, врhм#, 
храмин@, възвратиш# с# з відповідними українськими чи 

російськими. Реконструюйте праслов'янські архетипи наведених 



слів. Поясніть походження повноголосих і неповноголосих сполук. 

6. Реконструюйте праслов'янські архетипи словоформ врhм#, 

стран@. Визначте походження звуків #, @. 

7. Поясніть чергування голосних у корені рождьшю (інф. родити) і 

раждаеть с# (інф. рлждати с#). 

8. Поясніть походження палатальних приголосних:  

Ч – у слові отроч#, 

Ш — у словоформах шедъ, послоушaвъше;  

Ц — у словоформі въстоцh,  

ШТ — у словоформі обр#meтe. 

9. Реконструюйте праслов'янський архетип слова sвhздa. Наведіть 

відповідники цього слова в українській та російській мовах. 

Поясніть походження початкового sв у старослов'янській мові. 

10.Поясніть походження приголосного Л у словоформі hвльш#> 

(пор. інф. "вити). 

11.Визначте, до якого класу належить дієслово идти. Провідміняйте 

це дієслово в усіх минулих часах. 

12.Визначте, до якої давньої основи належать іменники врhм#, 
отроч#. Провідміняйте їх. 

13. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

Варіант №15 

блаженъ рабъ тъ. егоже пришедъ гнъ свои обр#штетъ тако 

твор#шта. аминь гл\ вамъ. hко надъ вьсhмь имhниемъ 

поставиты и. аште ли речеть зълы рабъ въ сръдци своемь. 

кьснитъ мои гнъ прити. Її начьнетъ бити клеврhты сво>. hсти 

же и пити съ пиhницами. придетъ гнъ раба того вь день вь 

ньже не чаетъ. Ї въ часъ въ ньже не вhстъ. Ї протешетъ і 
полъма. ч#сть его съ  покриты положитъ. тоу б@детъ плачь и 
ск(р)ьжетъ з@бомъ 

 (Маріїнське Євангеліє, МФ., XXIV). 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 



3. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

4. Визначте позицію редукованих голосних у словоформах: рабъ, 
зълы, пришедъ, аминь, вьсhмь, кьснить, ньже, плачь. 

5. Дайте фонетичне пояснення написанням: день замість дьнь, 

кьснить замість къснить. 

6. Який звук у словоформах вь сръдци, скрьжеть плавний чи 

редукований у підкреслених сполуках є складотворчим? Відповідь 

мотивуйте. 

7. Зіставте старослов'янські словоформи з@бомъ (наз. одн. з@бъ) із 

литовською žambas 'крюк, гак'; м@дры із литовською mandrus 

'бадьорий'; врhм@ із *vertmen і зробіть висновок про походження 

Y, ę у праслов'янській мові. 

8. Поясніть походження палатальних приголосних у наступних 

словоформах: 

Ж – блаженъ, положитъ; 
Ч – речетъ, начьнетъ, плачь; 
Ш - протешетъ; 
ШТ - твор#шт#, обр#штеть;  
Ц - пиhницами. 

9. Реконструюйте праслов'янські архетипи слів благо, врhм#. 
Проясніть походження неповноголосих сполук лa, рh. 

10. Визначте давню основу і тип відмінювання іменників рабъ, 

ч#сть. Провідміняйте їх. 

11.Визначте, до якого класу належить дієслово творити і 

продієвідмінюйте його в теперішньому та простих минулих часах. 

12. Випишіть із тексту всі дієслова, вжиті в неозначеній формі, 

визначте їх належність до дієслівних класів. Одне дієслово 

продієвідмінюйте в усіх минулих часах. 

13. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

 

 

 

 



Варіант № 16 

длъжьникъ единъ длъженъ тъмо\ талантъ. не им@штоу же 
емоу чесо въ(з)дати повелh господь его да продад#ть и. и жен@ 
его и ч#да и въсе елико имhаше и отъдатi. и падъ же оубо 
работъ кланhше с# глагол\. господи потръпи на мънh и въсе ті 
въздамъ. Милосръдовавъ же господь раба поустi и длъгъ. 
отъпоусти емоу. ишедъ же работъ обрhте едiного отъ 
клеврhтъ своихъ iже бh длъженъ емоу сътомъ пhн#зь. 

 (Ассеманієве Євангеліє. МФ. XVІІІ, 23—28). 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова тексту на склади у відповідності із законом 

відкритого складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у наступних 

словоформах: тьмо\, въздати, господь, ишедъ, сътомъ, 
отъдатi. 

5. Який звук у словоформах длъгь, потръпи, милосръдовавъ 

плавний чи редукований є складотворчим у підкреслених 

сполуках? Відповідь обґрунтуйте. 

6. Дайте фонетичне пояснення написанням въздамъ замість 

вьздамъ, вєсь замість вьсь, длъженъ замість дльжьнъ, работъ 

замість рабъть. 

7. Поясніть походження сполук pa, ph у словоформах работь, 

прhдасть. 

8. Зіставте слово пhн#зь із др.-в.-нім. phening, форму знахідного 

відмінка однини жeн@ із лат. знахідним однини silvаm, aguam. 

Поясніть походження носових *ǫ, *ę у праслов'янській мові. 

9. Поясніть походження приголосного З у слові пhназь (пор. др.-в.-

нім. phening). Відповідь мотивуйте. 

10.Визначте походження палатальних приголосних у словоформах: 

Ж – длъжьникъ,  

Ш – ишедъ, 

ШТ – им@штоу. 

11. Установіть давню основу і тип відмінювання іменника 

длъжьникъ. Провідміняйте цей іменник. Поясніть наявне 



чергування приголосних при словозміні. Укажіть на причини, що 

викликали ці чергування. 

12. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

Варіант № 17 

чловhкъ нhкыи. имh дъва сына и рече мьнии сынъ ~ю bоцoy bоче. 

даждь ми достоин@ ч#сть имhни" и раздhли има и имhни~ и 
не по мънозhхъ дьньхъ. събьравъ вьсе мьнии сынь. отиде на 
стран@ далече, и тоу расточи имhни~. живы бл@дьно 
иждивъшоу же ~моу вьса. бысть гладъ крhпъкъ на странh тои. 
и тъ нач#ть лишати с# и шьдъ прилhпи с# ~диномь. отъ 
житель то> страны, и посъла и на села сво" пастъ свинии и 
желааше насытити чрhво сво~. отъ рожьць. >же hдhах@ 
свини> и никъто же не да"аше ~моу въ себе же пришьдъ рече, 

коликоу наимьникъ bоца мо~го избыва\ть хлhби. 

 (Остромирово Євангеліє, XV). 

1. Прочитайте, перепишіть, зробіть переклад українською чи 

російською мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих Ъ, Ь у словоформах: дъва, мьнии, 
мънозhхъ, дьньхь, събьравъ, крhпъкь, посьла, рожьць, пришьдъ. 

5. Визначте походження палатальних приголосних у словоформах: 

Ж – живы, житель, рожьць; 

Ч – рече, bоче, расточи, далече;  

Ш – лишати с#, дa"аше, пришедъ; 

Ц – рожьць; 

З – мънозhхь. 

6. Реконструюйте праслов'янські архетипи слів гладъ, чрhво. 

Порівняйте їх з українськими чи російськими відповідниками. 

Поясніть, чим викликані відмінності між старослов'янськими та 

українськими коренями цих слів. 

7. Поясніть походження Ъ, А у слові дъва (пор. лат. dŭō). 

8. Якого походження звук h у словоформі мънозhхь? Відповідь 

мотивуйте. 



9. Випишіть слова, в яких відображені процеси першої, другої, 

третьої палаталізації задньоязикових приголосних Г, К, X. 

Поясніть причини першої палаталізації. 

10.Визначте давню основу і тип відмінювання іменників отьць, 

сынъ. Провідміняйте їх. 

11.Знайдіть у тексті форму наказового способу, визначте число та 

особу. 

12.Випишіть усі форми дієслів, вжиті в імперфекті, наведіть їх у 

неозначеній формі. 

13.Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

Варіант №18 

азъ же сьде гладъмь гыбн@. въставь. ид@ къ bоцoу мо~моу. и 

рек@ ~моу оче. съгрhшихъ на нбо и прhдъ тобо\ оуже нhсмь 

достоинъ нарешти с# сынъ твои сътвори м# "ко ~диного отъ 

наимьникъ твоихъ и въставъ. йде къ bоцoу сво~моу ~ште же 

~моу далече с@штоу оузьрh и bоць его и милъ ~моу быстъ и 

текъ паде на вы\ ~го. и облобыза и рече же ~моу сынъ оче. 

съгрhшихъ на небо и прhдъ тобо\ оуже нhсмъ достоинъ 
нарешти с# сынъ твои. 

 (Остромирово Євангеліє. Л., XV). 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у словоформах: 

сынъ, гладъмъ, съгрhшихь, прhдъ, наимъникъ, достоинъ. 

5. Випишіть із тексту слова, в яких відбулося пом'якшення 

приголосних під дією j. 

6. Реконструюйте праслов'янський архетип іменника отьць. Поясніть 

походження палатального приголосного Ц. 

7. Реконструюйте праслов'янський архетип іменника гладъ. 

Напишіть український відповідник. Поясніть, чим зумовлені 

фонетичні відмінності кореня. 

8. Визначте давню основу і тип відмінювання іменників небo, 



наимьникъ. Провідміняйте їх. 

9. Продієвідмінюйте дієслово ректи в усіх минулих часах. 

10.Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

Варіант №19 

рече же bоць. къ рабомъ своимъ изнесhте одежд@ прьв@\. и 

облhцhте и дадите прьстень на р@к@ ~го. и сапогы на нозh и 
приведъше тельць оупитаныи заколhте. и hдъше да веселимъ 
с# "ко сынъ мои сь. мрьтвъ бh и оживh из гыблъ бh и обрhте 

с# и нач#ш# веселитис# бh же bснъ старhи насель и "ко гр#ды 

приближис# къ домоу. слыша пhни" и лихы и призъвавъ ~диного 
отъ рабъ въпрааше. чьто оубо си с@ть он же рече емоу "ко 
брать твои прииде... 
 

(Остромирово Євангеліє, XV). 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих Ъ, Ь у словоформах: приведъше, 
тельць, hдъше, сынъ, призъвавъ, рабъ, чьто, брать. 
5. Знайдіть у тексті випадки вживання складотворчих Р, Л. Поясніть 

їх походження. 

6. Визначте походження палатальних приголосних у словоформах: 

Ж – оживh, 
Ч – нач#ш#, чьто; 
Ш – приведъше, слыша; 
Ц – отьць, тельць. 

7. Реконструюйте праслов'янські архетипи іменників отьць, тельць. 

8. Поясніть походження h у словоформах на, нозh, обльцhте. 

9. Визначте давню основу і тип відмінювання іменників домъ, 
брать. Провідміняйте їх. 

10. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

11. Підкресліть граматичні основи в тексті. 

 



Варіант № 20 

петръ же вьнh сhдhаше. на дворh і прист@пи къ немоу едина 

рабыни, гл\шти і ты бh съ ісомь галилhіскымъ• онъ же 

отъвръже с# прhдъ всhми гл#. не вhмь чуто глеши. iшьдъшю 

же емоу въ врата оузьрh и дроугаh і гла емоу»• тоу і сь бh чкъ 

съ ісомь назарhниномь і пакы отьвръже с# съ кл#тво\. hко не 

зна\ чка. не по многоу же прист@пьше. сто>ште рhш# петрови 

въ істин@ і ты отъ нихъ еси. 

 

(Зографське Євангеліє, XV). 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у наступних 

словоформах: вьнh, отъвръже, прhдь, оузьрh, iшьдъшю, вhмь. 

5. Визначте походження палатальних приголосних у словоформах: 

Ш – iшьдъшю,  

Ж – отъвръже, 

ШТ – гл\шти,  

Ч – чьто. 

6. Реконструюйте праслов'янський архетип іменника врата. Наведіть 

український чи російський відповідник. Поясніть, чим викликані 

відмінності між старослов'янським і українським коренем цих слів. 

7. Визначте класи дієслів прист@пити, глаголати, знати. 

8. Провідміняйте дієслово глаголати у теперішньому часі та 

імперфекті. 

9. Визначте давню основу і тип відмінювання іменників рабыни, 
чловhкъ. Провідміняйте їх. 

10. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

 

 



Варіант №21 

бh же тоу ст@деньць и "ковль bнісь же троуждь с# отъ п@ти 

сhдhаше тако на ст@деньци година же бh "ко шеста" приде 

жена отъ самари" почрhтъ воды, гла ~и bнісь даждь ми пити 

оученици бо ~го ошьли бhах@ вь градъ. да брашно коуп#тъ гла 

~моу жена самар#ныни како ты иоуде и сы отъ мене пити 
просиши жены самар#нын" с@шт#. 

 (Остромирово Євангеліє, Іоан IV) 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у наступних 

словоформах: ст@дєньць, ошьли, иаковль, троуждь, даждь, 
градъ. 

5. Поясніть походження шиплячих приголосних звуків у 

словоформах: 

Ч – почрhть, оученици;  

Ш – ошьли, 
Ж – жена. 

6. Поясніть походження носових голосних у словоформах: бhах@, 
ст@деньць, с@шта. 

7. У результаті якого фонетичного процесу виникли сполуки вл, жд, 

шт у словоформах: и"ковль, троуждь, даждь, с@шта. 

8. Поясніть походження звукосполуки РА в словах брашно, градъ. 

Наведіть українські чи російські відповідники. Поясніть, чим 

зумовлені відмінності між старослов'янськими та українськими чи 

російськими коренями цих слів. 

9. Визначте корінь у словах: година – жьдати – ожидати. Поясніть 

історичні чергування, відтворіть праслов'янські архетипи цих слів. 

10. Якого походження И в слові оученици, поясніть походження 

звука Ц у даному слові. 

11. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

 

 



Варіант №22 

 

рече гь къ пришьдъшиимъ к немоу иоудеомъ азъ ~смь свhть 

вьсемоу мироу. Ход#и° по мънh не иматъ ходити въ тьмh нъ 
имать животъ вhчьныи рhш# же ~моу фарисеи ты о себh самъ 
съвhдhтельствоу~ши съвhдhтельство тво~ нhсть истиньно 

отъвhmа иiсъ и рече имъ аmе азъ съвhдhтельствоу\ о мънh 

самомь съвhдhтельство мо~ истиньно ~сть "ко вhмъ отък@доу 
придохъ и камо ид@ вы же не вhсте отък@доу гр#доу и камо 
ид@ вы же по плъти с@дите. 

 (Остромирово Євангеліє, Лука 14, 16—20) 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих Ъ, Ь у наступних словоформах: 

плъти, пришьдъшиимъ, мънh, свhть, тьмh, вhчьныи, 
отък@доу. 

5. Поясніть походження палатальних приголосних у наступних 

словоформах: 

Ш – пришьдъшиими, рhш#; 

Ж – животь, 

Ч – рече, вhчьныи; 

ШТ – отьвhmа. 

6. Знайдіть у тексті форми нетематичного дієслова вhдhти. 

7. Випишіть із тексту всі займенники, вкажіть, до яких розрядів вони 

належать. Провідміняйте займенники азъ і твои. 

8. Визначте давню основу і тип відмінювання іменника свhть. 

Провідміняйте цей іменник. 

9. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

10. Поділіть текст на окремі речення. Визначте головні та другорядні 

члени речень. 

 



Варіант №23 

ютроу же бывъшю съвhтъ сътвориш# вси архиереи i старци 

людьсциі на tica hко оубити ї сьв#завъmе и ведош# ї прhдаш# 

п@тьскоумоу пилaтоу i�емоноу тъгда видъ їюда прhдавъ і его 
hко ос@диш# и раскаhвъ с# възврати �. Съребрьникъ 

архиереомъ ї старцемъ гл# съгрhшихъ прhдaвъ крьвь 

неповиньн@. они же рhш# чьто есть намъ ты оузьриши i 
повръгъ е въ цръкьве отиде ї ошьдъ възвhси с# архиереї же 
приемъше съребро рhш# не достоїно есть въложити его въ 
карван@... 

(Зографсъке Євангеліє. Матфей, XVII) 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у наступних 

словоформах: сътвориш#, людьсциі, възврати, съребрьникъ, 
съгрhшихь, чьто, цръкьве, ошьдъ, приемьше, съребро, 
съвhтъ. 

5. Поясніть походження Ш у словоформах: съгрhшихь, рhш#, 

оузьриши. Наслідок якого праслов'янського фонетичного процесу 

відображено у цих словоформах? 

6. Назвіть і доведіть, результат якої палаталізації наявний у 

наступних словоформах: старци, людсциi. 

7. Поясніть походження носових голосних на прикладі словоформи 

ос@диш#. 

8. Поясніть, чому в слові архиереи не відбулося перехідне 

пом'якшення X перед И. 

9. Чим пояснити написання крьвь замість кръвь? 

10.Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

11.Поділіть текст на окремі речення. Визначте граматичні основи та 

їх вираження. 



Варіант № 24 

позде же бывъшю. прист@пиш# къ немоу оученици его гл\ште. 

поусто gстъ мhсто. і година мин@ юже. отъпоусти народы, да 

шьдъше въ ближн#> градьц# коуп#ть брашьна себе, bис же 

рече імь. не трhбоу\ть отити. дадите імь вы hсти. они же 

глаша емоу. не имамъ сьде.тъкмо .д. хлhбъ. і .б. рыбh. онъ же 

рече. принесhте ми > сhмо. і повелhвъ народомъ вьзлешти на 

травh. і приiмъ .д. хлhбъ. і .б. рыбh. възрhвъ на нбо блгви. Її 

прhломь хлhбы. дасть оученикомъ оученици же народомъ. і hша 
в’'си і насытиш# с#. 

 (Зографське Євангеліє. Матф., VII-24-26) 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у наступних 

словоформах: бывьшю, отъпоусти, градьц#, брашьна, 
вьзлешти, възрhвъ, народъ 

5. Поясніть походження палатальних приголосних:  

Ш – прист@пиша, глаш#, шьдъше; 

Ч – рече, оученикомъ;  

Ц – оученици, градьц#; 

ШТ – вьзлешти, гл\ште. 

6. Знайдіть у тексті випадки І, II, III палаталізацій задньоязикових. 

7. Посніть походження звука И у слоформі оученици. Реконструюйте 

праслов'янський архетип цього іменника. 

8. Визначте давню основу іменників небо, мhсто. Провідміняйте їх. 

9. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту. 

10.Поділіть текст на окремі речення. Підкресліть головні й 

другорядні члени речення, вкажіть спосіб їх вираження. 

 



Варіант №25 

 

не ос@ждаите. да не ос@ждени б@дете. імь же бо с@домь 
с@дите. с@д#тъ вамъ. і вь н'’\ же мhр@ мhрите. възмhр#тъ 
вамъ. чьто же видиши с@чьць іжь естъ оцh братра твоего, а 
брьвна еже есть въ оцh твоемь не чюеши. ли како речеши 
братоу своемоу. остави і изъм@ с@чець із очесе твоего, і се 
брьвъно въ оцh твоемь лицемhре. ізьми пръвhе брьвъно із 
очесе твоего і тъгдл оузьриши iз#ти і с@чьць із очесе братра 
твоего, ни помhmанте бисеръ вашихъ прhдь свин'’иhми. 

(Зографське Євангеліє. Матф., VII 24—26). 

1. Прочитайте, перепишіть, перекладіть українською чи російською 

мовою. 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу. 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ъ, Ь у таких 

словоформах: възмhр#ть, чьто, с@чьць, брьвнa, тъгда, 
оузьриши, бисеръ. 

5. Поясніть походження палатальних приголосних у словоформах: 

Ш – оузьриши, 
Ч – речеши, чьто, очесе;  
Ц – с@чьць, оцh;  
ШТ – помhштаiте. 

6. Якого походження звук h в слові оцh? Реконструюйте 

праслов'янський архетип цього іменника. 

7. Доведіть, що в сполуці РЪ у слові пръвhе наявний складотворчий 

Р. Яке звукосполучення йому відповідає в українській чи 

російській мові? 

8. Визначте давню основу іменника око. Провідміняйте його. Чим 

викликані наявні чергування? 

9. Зробіть повний морфологічний аналіз наведеного тексту. 

10. Поділіть текст на окремі речення. Підкресліть головні і 

другорядні члени речення, вкажіть спосіб їх вираження. 

 

 



ЗРАЗОК ВИКОНАННЯ ВАРІАНТА 

Варіант №18 

азъ же сьде гладъмь гыбн@. въставь. ид@ къ bоцoу мо~моу. и 

рек@ ~моу оче. съгрhшихъ на нбо и прhдъ тобо\ оуже нhсмь 

достоинъ нарешти с# сынъ твои сътвори м# "ко ~диного отъ 

наимьникъ твоихъ и въставъ. йде къ bоцoу сво~моу ~ште же 

~моу далече с@штоу оузьрh и bоць его и милъ ~моу быстъ и 

текъ паде на вы\ ~го. и облобыза и рече же ~моу сынъ оче. 

съгрhшихъ на небо и прhдъ тобо\ оуже нhсмъ достоинъ 
нарешти с# сынъ твои. 

 (Остромирово Євангеліє. Л., XV). 

1. Переклад тексту: 

Я вже тут гину від голоду. Вставши, піду до батька свого й скажу 

йому: "Батьку! грішний я перед небом (перед Богом) і перед тобою. Я 

вже не достойний називатися твоїм сином. Зроби мене одним із 

наймитів твоїх". І вставши, пішов до батька свого. Коли він ще був 

далеко, побачив його батько й зрадів, підійшов до нього, обняв за 

шию, поцілував. Й сказав йому син: "Батьку! грішний я перед небом і 

перед тобою. Уже не достойний я називатися твоїм сином". 

2. Дайте коротку характеристику пам'ятки:  

Остромирово Євангеліє було написане в Києві у 1056–1057 pp. 

дяком Григорієм для новгородського посадника Ост-ромира. Звідси 

його назва. Воно переписане з південнослов'янського оригіналу, але 

писар вніс в текст цілу низку особливостей давньоруської мови 

(змішував букви оу та @, не завжди вірно передавав складотворчі 

сонорні тощо), тому більшість дослідників вважають цю пам'ятку не 

старослов'янською, а старослов'янською. Перше видання пам'ятки 

було здійснено в 1843 р. О. Х. Востоковим. У цьому виданні є 

коротка граматика, словник й відповідний текст грецькою мовою. До 

1000-річчя хрещення Русі Російська Патріархія здійснила фототипове 

видання рукопису Остромирового Євангелія. 

3. Поділіть слова на склади у відповідності із законом відкритого 

складу: 
 



а-зъ же сь-де гла-дъ-мь гы-бн@. въ-ста-вь. и-д@ къ о-цоу 

мо-~-моу. и ре-к@ ~-моу о-че. съ-грh-ши-хъ на нбо и прh-дъ то-

бо-\ оу-же нh-смь до-сто-и-нъ на-ре-шти с# сы-нъ тво-и съ-
тво-ри м# "-ко ~-ди-но-го о-тъ на-и-мь-ни-къ тво-и-хъ и въ-

ста-въ. и-де къ о-цоу сво-~-моу ~-ште же ~-моу да-ле-че с@-

штоу оу-зь-рh и о-ць е-го и ми-лъ ~-моу бы-стъ и те-къ па-де 

на вы-\ ~-го. и об-ло-бы-за и ре-че же ~-моу сы-нъ о-че. съ-грh-

ши-хъ на не-бо и прh-дъ то-бо-\ оу-же нh-смъ до-сто-и-нъ на-
ре-шти с# сы-нъ тво-и. 

 

4. Визначте позицію редукованих голосних Ь, Ъ у словоформах:  
Слабка позиція (–) Сильна позиція (+) 

сын ъ
– 
– у кінці слова глад ъ

+ 
мь – перед складом  

зі слабим редукованим 

гладъм ь
–
 – у кінці слова  

с ъ
– 
грhших ъ

– 
– 1. перед 

складом з голосним повного 

творення; 2. у кінці слова 

 

прhд ъ
– 
– у кінці слова  

наим ь
–
ник ъ

– 
– 1. перед складом 

з голосним повного творення; 

2. у кінці слова 

 

достоин ъ
– 
– у кінці слова  

 

5.  Випишіть із тексту слова, в яких відбулося пом'якшення 

приголосних під дією *j: 

~штe: в "Этимологическом словаре русского языка" М.Фасмера 

для цього прислівника реконструюється праформа *jest-je (т. 2, с. 31), 

тобто старослов'янське ШТ походить від *stj; 

у дієприкметнику с@ш toу реконструюється суфікс *ont+j, тобто 

церковносл. ШТ походить від *tj. Інші приклади з пом'якшеними 

приголосними належать до І палаталізації. 

6. Реконструюйте праслов'янський архетип іменника отьць. 

Поясніть походження палатального приголосного Ц. 



Праслов'янська праформа *оtьсь походить від *otьkъ, утвореного 

від *otъ (Фасмер, т. 3, с. 170). Палатальний приголосний Ц виник 

унаслідок 3-ї палаталізації задньоязикових, яка мала регресивний 

характер, тобто на задньоязиковий приголосний впливав голосний 

переднього ряду, який знаходився не перед, а позаду приголосного. 

За 3-ю палаталізацією, як і за 2-ю, задньоязикові *g, *k, *x 

переходили в м'які свистячі *z', *с', *s'. 

7. Реконструюйте праслов'янський архетип іменника гладъ. 

Поясніть, чим зумовлені фонетичні відмінності кореня: *goldъ, укр. 

голод, рос. голод. 

Прасл. архетип включав сполучення *ol між приголосними (*tolt), 

яке мало дифтонгічний характер. Сполучення такого типу 

змінювалися пізніше, ніж інші дифтонги, не раніше VIII ст. н.е., тобто 

в той час, коли праслов'янська мова вже розпалась на окремі 

слов'янські мови. Тому зміни вказаних сполучень відбувалися по-

різному в різних групах слов'янських мов. У південнослов'янських 

мовах, західнослов'янських, зокрема в чеській та словацькій 

відбулася перестановка звуків з подовженням голосного: *оr>рa 

(градъ), *еr>рa (брhгъ), *оl>ла (гладъ), *еl>лh (млhко). Це так звані 

неповноголосні сполуки. Вони притаманні й старослов'янській мові. 

У мові східних слов'ян після плавного розвинувся призвук, який 

потім, за міжскладовою асиміляцією, співпав з голосним перед 

плавним, і виникли так звані повноголосні сполуки: городъ, берегь, 
голодъ, молоко. У сполученні *el звук е перед твердим l спочатку 

перейшов в о, тому виникло -оло-. 

8. Визначте давню основу і тип відмінювання іменників 

небо і наимьникъ. Провідміняйте їх. 

Іменник середн. роду небо мав давню основу на приголосний з 

тематичним показником *-еs, який зберігався в основах усіх 

відмінків, крім Н. та З. однини. Іменник чол. роду наимьникъ 

належав до давніх основ на *ŏ. Відмінювався за твердим варіантом. 

Оскільки основа закінчувалась на задньоязиковий к, при 

відмінюванні спостерігаються зміни за другою (М. одн., Н. та М. мн.) 

та першою (Кл.) палаталізаціями: 

 

 

 



Н. P. Д. З. О. М. Кл. 

Однина 

небо небесе небеси небо не-
бесьмь 

небесе  

на- 
имь- 
никъ 

на- 
имь- 
ника 

на- 
имь- 
никоу 

на- 
имь- 
никъ 

на- 
имь- 

никомь 

на- 
имь- 
ницh 

на- 
имь- 
ниче 

Множина 

не- 
беса 

не- 
бесъ 

не- 
бесьмъ 

не- 
беса 

не- 
весы 

небе-
сьхъ 

 

на- 
имь- 
ници 

на- 
имь- 
никъ 

на- 
имьни-
комъ 

на- 
имьни-

кы 

на- 
имь- 
никы 

наимь- 
ни- 

цhхъ 

 
 
 

Двоїна 

Н.-З. P.M. Д.-О.  

небесh небесоу небесьма  

наимьника наимьникоу наимьникома  

10. Продієвідмінюйте дієслово решти (*rekti) в усіх минулих 

часах:  

 Простий 

аорист 

Сигматичний 

аорист 
Імперфект 

Одн. 1 рекъ рекохь речаахъ 
2 рече рече речааше 
3 рече рече речааше 

Мн. 1 рекомъ рекохомъ речаахомъ 
2 речете рекосте речаашете 
3 рек@ рекош# речаах@  

Дв.1 рековh pекоховh речааховh 
2 речета рекоста речаашета 
3 речете рекосте речаашете  

 

 



 

 
Перфект Плюсквамперфект 

Одн. 1 ~смь реклъ, -а,-о бhахъ реклъ, -а,-о 

2 ~си реклъ, -а,-о бhаше реклъ, -а,-о 
3 ~стъ реклъ, -а,-о бhаше реклъ, -а,-о 

Мн. 1 ~смъ рекли, -ы, -а бhахомъ рекли, -ы,-а 
2 ~сте рекли, -ы,-а бhашете рекли, -ы,-а 
3 с@тъ рекли, -ы,-а бhах@ рекли, -ы,-а 

Дв.1 ~свh рекла, -h,-h бhаховh рекла, -h,-h 
2 ~ста рекла, -h,-h бhашета рекла, -h,-h 
3 ~сте рекла, -h,-h бhашете рекла, -h,-h 

Від дієслів 1-го класу утворювались також форми сигматичного 

нетематичного аориста, в яких відбувалися зміни і голосного основи 

(подовження), й кінцевого приголосного:  

Одн. 1 рhхь Мн. 1 рhхомъ» Дв.1 рhховh 
2 рече 2 рhсте 2 рhстa 
3 рече 3 рhш# 3 рhстet 

11. Зробіть повний морфологічний аналіз тексту:  

1) Іменники  

 *ā, *jā. *ŏ, *jŏ. *ǐ, *ŭ пригол. *ū, 

Одн. 

Н. 

 оць(отьць) 
м’який тип 

 сынъ   

Р.       

Д. 
 къ оцоу 

(отьцоv) 
    

З. 
на вы\ 

м’який тип 

   на нбо  

на небо  

 

О.  гладъмь     

М.       

Кл.  bоче (отьче)     

Мн. 

Н. 

      

Р. 
 отъ 

наимьникъ 
    



2) Займенники:  

 Особові Зворотний Вказівні Присвійні 

Одн. 

Н. 

азъ 
1 особа 

  твои 
чол. рід 

Р. 
  его (онъ) 

чол. рід 

 

Д. 

  ~моу 
(онъ) 

мо~му 
чол. рід 
сво~му 

чол. рід 

З. 

м# 
1 особа 

енклітик 

с#   

О. 

прhдъ 
тобо\ 
2 особа 

   

М.     

Кл.     

Мн. 

Н. 

    

Р. 
  твоїхъ 

чол. рід 

 

3) Прикметники: 

~диного – п.ф. ~диныи, членний, чол. рід, Р. в. однини; 

милъ (быстъ) – нечленний, чол. рід, Н. в. однини, іменна частина 

присудка; 

(нhсмь) достоин – нечленний, чол. рід., Н. в. однини, іменна 

частина присудка. 

4) Дієслова:  

 1 клас 2 клас 3 клас 4 клас 5 клас 

Інфінітив нарешти     

Теперішн. 

час 

ид@ 
рек@ 

гыбн@   нhсмь 
нhсмъ 

Аорист 

прост. 

йде паде 
рече 

    

Аорист 

сигм. 

  облобыза 
оузьрh 

съгрhшихъ 
сътвори 

быстъ 



Додаток до таблиці: 

1) усі форми теперішн. часу є формами 1 особи однини; 

дієслово нhсмь є зрощенням частки й форми ~смь від дієслова быти; 

2) усі форми аориста (простого й сигматичного) є формами 3 особи 

однини. 

5) Дієприкметники  

 Активні Пасивні 

 

 

теперішній 

час 

минулий 

час 

теперішній 

час 

минулий 

час 

Нечленні с№@штоу 
въставъ 

текъ 

  

Членні  – – – 

Додаток до таблиці: 

Дієприкметник с@штоу входить до складу звороту давальний 

самостійний ~моу, далече, с@штоу стоїть у формі чол. роду, Н. в. 

однини; 

дієприкметники въставъ і текъ стоять у формі чол. роду, Н. в. 

однини й належать до апозитивних дієприкметників, тобто пов'язані 

зі сферою предикації. 

 

6) Прислівники: сьде, оуже, ~ште – займенникового походження; 

далече утворено від прикметника далекъ. 

 

7) Прийменники: 

къ оцоу – з Д. в.; 

на bнбо – зі З. в.; 

прhдъ тобо\ – О. в.; 

отъ наимьникъ – з Р. в.; 

на вы\ – зі З. в. 

 

 

 



ДОВІДКОВИЙ МАТЕРІАЛ 

Кирилиця 

Таблиця №1  

1 

№ 

п/п 

Кирилиця Назва букви Числове значення 

1 3 4 2 

1 А азъ 1 

2 Б боукы - 

3 В вhди 2 

4 Г глаголи 3 

5 Д добро 4 

6 Е есть 5 

7 Ж живhте - 

8 S shло 6 

9 З зeмл" 7 

10 Н, И ижeи 8 

11 I нже 10 

12 К како 20 

13 Л люди~ 30 

14 М мыслите 40 

15 Н нaшь 50 

16 О онъ 70 

17 П покои 80 

18 Р рьци 100 

19 С слово 200 

20 Т тврьдо 300 

21 Уу, Оу, u оукъ 400  

22 Ф фрьть 500 

23 X хhръ 600 

24 ^ отъ 800 

25 Ц ци 900 

26 Y чрьвъ 90 

27 Ш ша - 

28 m шта - 



29 Ъ ~ръ - 

30 Ы «~ры - 

31 Ь ~рь - 

32 h "ть - 

33 Ю ю - 

34 \ 
юс великий 
йотований 

- 

35 ¤ юс малий 900 

36 @ юс великий - 

37 ± 
юс малий 
йотований 

- 

38 " " - 

39 ~ ~ - 

40 K кси 60 

41 £ пси 700 

42 F фита 9 

43 V ижица 400 

 

 

 

 

 

 

 



ФОНЕТИКА 

Таблиця №2 

Редуковані Ь, Ь  

Слабкі Ъ, Ь (-) Сильні Ъ, Ь (+) (о, є) 

У кінці 

неодно- 

склад- 

ного 

слова 

Перед складом 

Під 

наголосом 

 

Перед складом 

З голос-

ним 

повного 

творення 

з сильним 
Ъ, Ь 

Із 

слабким 
Ъ, Ь 

Зі слабкими 

редукова-

ними Ы, И 

раб ъ
–
 п ъ

–
+тица въ

–
здьхь с ъ

+
хн@ти глад ъ

+
къ бр ъ

+
ни~ 

враг ъ
–
 м ъ

–
ного л ь

–
стьць  д ъ

+
ска лак ъ

+
ть ч ь

+
сти\ 

кон ь
–
 в ь

–
се ж ь

–
рьць д ъ

+
шти т ь

+
мьно люб ъ

+
ви\ 

гост ь
–
 ч ь

–
то ж ь

–
ньць т ь

+
шта от ь

+
ць  

 

 

 

                              Таблиця № 3  

Таблиця голосних старослов'янської мови  

Ряд 

 

Пiднесення 

Передній Середній Задній 

 

 

 

 

Нелабіалі-

зовані 

Лабіалі-

зовані 

Високе и ы  оу 

Середнє 

 

Носові # (ę)   @ (оу) 

РОТОВІ e ь  ъ о 

Низьке h (ě)  а  

 

 

 

 



Таблиця №4 

Таблиця приголосних старослов'янської мови  

За 

способом 

творення 

 

 

За місцем 

творення  

Сонорні Шумні 

н
о
со

в
і 

п
л
ав

н
і 

 
щ

іл
и

н
н

і 

 

Проривні Щілинні Африкати Складні 

д
зв

ін
к
і 

гл
у
х

і 

д
зв

ін
к
і 

гл
у
х

і 

д
зв

ін
к
і 

гл
у
х

і 

д
зв

ін
к
і 

гл
у
х

і 

Г
у

б
н

і 

М   Б П В Ф 

    

П
ер

ед
-

н
ь
о

-

я
зи

к
о

в
і 

Н 
Р 
Л 

 Д Т 
З 
Ж 

С 
Ш 

S 
Ц 
Ч 

ЖД ШТ 

С
ер

ед
-

н
ь
о

-

я
зи

к
о

в
і 

  Й      
   

З
ад

н
ь
о

-

я
зи

к
о

в
і 

   Г К  X  
   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Таблиця №5 

Походження голосних старослов'янської мови  

№ 

п/п 

Голосний 

звук 

Походження 

голосного 
Приклади і відповідники 

 1 2 3 4 

1 

→ 
 
 
 
А → 

1) *ā, *ō 

 

 

 

2) *ē  

після м'яких приго-

лосних  

*j, *ћ, *č, *žd', *št' 

1) ст. сл. мати, 

пор. лат. māter 'мати'; 

ст. сл. дати, 

пор. лат. dōno 'дарую' 

2) ст. сл. дыш-а-ти *dyљ-ē-ti < 

*dyh-ē-ti, пор. лит. dūsēti; 

ст. сл. вид-h-ти, лат. інф. на 

ēre: vidēre 

2 О → *ă, *ŏ 
ст. сл. мор~, пор. лат. тărе 'море'; 

ст. сл. око, пор. лат. ŏсŭlиs 'око' 

3 

→ 
 
 

Ы (у) 

 

→ 

1)  *ū 

перед 

приголосним 

і в кінці слова 

 

2)  *ū < *ō 

у кінці слова 

1) ст. сл. cынъ, пор. давньоiнд. sūпŭh 

ст. сл. мышь, пор. лат. тūs  

*ŭ > *ŭ ṷ, *ŭ > ъ, *ṷ >*v:  

свeкры і свекръве 
 

2) ст. сл. камы <* kamū 

* kamūn < * kamōn 

4 

→ 

E → 

1)  *ě 

2)  *ŏ 

(після *j, *ž, *č, *š) 

1) ст. сл. медь, пор. лит. mědús 

2) ст. сл. наз. одн. ср. р. мор~, 

лат. тărě 

5 

→ 

 

→ 

 

 

→ 
I 

→ 
 

 
 → 

1) *ī 

 

2) *ū 

після м'якого 

приголосного 

3) *jь, *jǐ або jŭ 

на початку слова 

4) *о і ̭у кінці слова 

при спадній інтонації 

 

5) *е і ̭в кінці слова 

перед приголосним 

1) ст. сл. три, 

лат. trīginta 'тридцять'; 

2) ст. сл. шити, 

пор. гот siūjап, лит. siъti 

 

3) ст. cл. иго, 

пор. лат. jŭgŭm 

4) ст. сл. ми < *mоі;̭ 

ст. сл. видь, пор. лит vе́idas 'обличчя' 
 

5) ст. сл. ити, пор. лит.  ẽiti 

 

 

 

 

 



Продовження табл. №5  

1 2 3 4 

6 → 

 

→ 

h (ě) 
→ 

 

1) *ē  

 

2) *tert>*trēt>*trht 

 

3)*оі ̭при висхідній 

інтонації 

1) ст. сл. chма, 

пор. лат. sēmēn 

2) ст. сл. брeгъ< *brēgъ < *bergъ 

3) ст. сл. цhна, *kōіṋa,  

пор. лит. kaіṋa 'ціна, відплата' 

7 → 
Ъ → 

 

1) *ŭ 

2) *ŭ < *ŏ 

у кінці слова 

1) ст. сл. дъва, пор. лат. dŭō 

2) ст. сл. градъ, 

пор. лат. hortŭs < *hortŏs 

8 → 
Ь 

 

1) *ǐ 1) ст. сл. вьдова,  

пор. лат. vǐdua; 

ст. сл. дьнь, пор. лат. dǐes 

9 → 
ОУ (u) 

1) *оṷ < *ōṷ, *āṷ 

перед приголосним 

 

1) ст. сл. плоути 'пливти', 

пор. лит. plа́uti; 

ст. сл. оухо, пор. лат. аиris, лит. аиsis 

10 → 
@ (оу) 

1) *оm, *on  

перед приголосним 

1) ст. сл. зв@къ *zvon-kъ,  

пор. давньор. звоукъ > звонъ 

11 → 
# (ę) 

1) *em, *en  

перед приголосним 

1) ст. сл. дес#ть, пор. лат. decem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Таблиця №6 

Зміни дифтонгів у монофтонги у зв'язку з дією  

закону відкритого складу 

 
Дифтонги Перед приголосним Перед голосним 

*оṷ 

*kоṷ- 

*u 

*kujǫ (<koujǫ) 
ст. cл. коу\ 

*ov 

*kovati 
ст. cл. ковати 

*еṷ  

*kleṷ- 

*u 

*kl'ujY (<kl'eṷti) 

ст. сл. клю\ 

*еv  

*klevati 

ст. сл. клевати 

*еі ̭

*ve і ̭- 

*i 

*viti (<*vеіṱi) 

ст. сл. вити 

*ii > *ъj 

*vъjǫ (<vьі ̭ǫ) 

ст. сл. ви\ 

*оі ̭

*роі ̭- 

*оі ̭

(кінець слова) 

*ĕ 

*pĕti (<*poiti) 

ст. cл. пhти 

висхідна інтонація – *ĕ 

нисхiдна – *i 

*оj 

*роjǫ (< *poі ̭ǫ) 
ст. сл. по\ 

*plodĕ – м. од. 

*plodi – наз. мн. 

 

 

 

 

Таблиця №7 

Плавні р, л  

(складотворчі й нескладотворні: ръ, лъ, рь, ль)  

Складотворчі р, л [r ̥ ], [l̥]  Складотворчі ъ,ь [ ъ˳ ],[  ь˳]  

ст. сл. зрьно [з р̥ ьно] ст. сл. крьсть [крь˳сть] 

укр. зерно укр. хрест 

ст. сл. влъкъ [в л̥ ъкъ] ст. сл. плъть [плъ˳ть] 

укр. вовк (рос. волк) укр. плоть 

  

 



Таблиця №8 

Зміни сполук *tort, *tolt, *tert, *telt  

Спільно-

слов'янські 

сполуки 

Південно-

слов'янські 

сполуки 

Східнослов'янські 

сполуки 

Західно-

слов'янські 

сполуки 

*tort  

*borda 

*trat 

*брада (ст.сл.) 

*torot 

борода (укр.) 

*trot 

broda (пол.) 

*tolt  

*zolto 

*tlat 

злато (ст. сл.) 

*tolot  

золото (укр.) 

*tlot  

zloto (пол.) 

*tert  

*berg 

*trĕt 

брhгь (ст. сл.) 

*teret 

берег (укр.) 

*tret  

břeh (чес.) 

*telt  

*melti 

*tlĕt 

млhти (ст. сл.) 

→ *tolot  

telet 

→ *tolot 
молоти (укр.) 

tlat 

mleć (пол.) 

Таблиця № 9 

Походження приголосних старослов'янської мови 

Приголосний Походження Приклади і відповідники 

1 2 3 

→ 

Ж 

→ 

→ 

1)  *g+e, і, ь, h (<ē), ę 

(І палаталізація) 

2)  *g+j 

3) *z+j 

1) cлуга, пор. дроугь 

 

2) слоуж# < *slugjǫ, пор. слуга 

3) лиж@ < liizjǫ, пор. Лизати 

→ 

 

Ч → 

 

l) *k+e, і, ь, h (<ē), ę  

(І палаталізація) 

2) *k+j 

1) р@чька, пор. р@кa 

 

2) плач\ < *plakjǫ, 

пор. плакати 

→ 

 

З 

→ 

1) *g+i, h  

(дифт. походж.) 

(II палаталізація) 

2) *і, е, ь, ę + g  

(ІІІ палаталізація) 

1) нозh < *nogaі̭ , пор. нога 

 

 

2) кън#зь, пор. кън#гыни 

→ 

Ц 

→  

 

1)*к+і, h 

(дифт. походж.) 

2) *і, е, ь + k 

(III палаталізація) 

1) цhна < *koі̭na, 

пор. лит. каiпа' 

2) порицати, 

пор. нарhкати 



Продовження табл. №9 

1 2 3 

→ 

С 

→ 

1) *ch+i, h 

(дифт. походж.) 

1) пастоусh (мiсц. одн.), 

пор. пастоухъ 

2) *і, *ь, *ę + ch 

(III палаталізація) 

2) вьсь, вьс", вьсе, 

пор. вьхоу тоу землю 

→ 

ЖД 

→ 

1) *d+j 1) хожд@ < *chodjǫ, 

 пор. ходити; межда *medja 

2) *zd+j 2) пригвождати < *prigvozdjǫ 

→ 

→ 

ШТ' → 

 

→ 

1) *t+j l) cвhшта <*svētja 

2) *st+j 2) поушт\ < *pustjǫ 

3) *gt, *kt перед і 
3) мошти < * mogti; 

пешти < *pekti 

4) *sk+j 4) ишт@ < iskjǫ 

Р' → 1) *r+j боур" < *burja 

Л' → *l+j вол" < *volja 

N' → *n+j конь < *konjos 

МЛ' → *m+j зeмл" < *zemja  

БЛ' → *b+j любл\ < ljubjǫ 

ПЛ' → *p+j вопль < *vopjŏs 

ВЛ' → *v+j ловл" < lоvjа 

→ 

Ш 

→ 

*s+j пиш@ < *pisjǫ 

  

*ch+j соуша < suchja 

 

Таблиця №10 

Спрощення груп приголосних  

Спільнослов'янські Старослов'янські 

1. *bn, *pn, *dn, *tn > *n:  

 *dъbno > *dъno 

H 
дъно 

2. *dm, *tm > *m: 

 *dadmъ > *damъ 

М 
дамъ 

3. *bs, *ps, *ds, *ts, *ss > *s:  

 *opsa > *osa 

С 
оса 

4. *bt, *pt, *vt, *kt > *t:  

 *dolbto > *dolto 

T  
длато 

5. *bv > *b 

 *obvitati > *obitati 

Б  
обитати 

6. *tt > *st 

 *pletti > *plesti 

СТ 
плести (пор. плет@) 



7. *dt > *tt > *st 

 *vedti > *vetti > *vesti 

СТ 
вести (пор. вед@) 

8. *sr > *str 

 *sruja > *struja 

СТР 
строу" 

9. *dl> *tl > *l 

 *vedlъ > *velъ (nop. чеське vedl) 

Л  
велъ 

 

 

Таблиця №11 

Тверді і м'які приголосні старослов'янської мови  

Постійно 

тверді 

Постійно 

м'які 

Могли бути 

твердими 

і напівм'якими 

Могли бути твер- 

дими, м'якими, 

напівм'якими 

Г, К, Х 

Ж, Ч, Ш,  
Ц, S, Й, 
ЖД, ШТ 

Б, П, В, М, Д, Т Р, Л, Н, С, З (<S) 

година 

ногы 

кыслъ 

хытръ 

жешти 
вашь 
лице  
shло 

одежда 
"вити 

Тверді — перед 

голосними непе-

реднього ряду: 
д@бъ, п@то, 
мыто 

 

Напівм'які – перед 

голосними перед-

нього ряду:  
пити, тhм#, 
бhдити, дев#ть, 
вhмь 

Тверді — перед 

голосними 

непереднього ряду: 
гласъ, сынъ, 
зълъ; 
 

Напівм'які – перед 

голосними перед-

нього ряду: 
брhник, ~лень, 
з#ть; 

 

 

*rj > *r', *lj > *l', 

*nj > *n' 
боур$", поле, конь 

 

М’які З (<S),C – 

якщо чергуються з 

Г, Х: дроузи 

(пор. дроугь), 

моусh (пор. моуха) 



Таблиця № 12 

Палаталізації задньоязикових приголосних 
П

ер
ш

а
 

При-

голос-

ні 

Позиція Результат Спільнослов'янські Старослов'янські 

*g 

 

*k 

 

*ch 

Перед  

*і, *е, *ь, 

*ę,*ĕ(<*ē) 

*ž' 

 

*č' 

 

*š' 

*druge>*druže 

 

*oki> *oči 

 

*duchьnъ> *dušьnъ 

дроуже 
(пор. дроугь)  

очи  
(пор.око) 

доушьнъ 
(пор. доухъ) 

Д
р

у
г
а
 

*g 

 

*k  

 

*ch 

Перед 

*ē(<*оі ̭), 

*і(<*оі ̭) 

* dz' >*z'  

 

*с' 

 

*s' 

*drugi > *druzi  

 

*rǫkĕ >roc'ĕ  

 

*duchi > *dusi 

 

(*i, *ĕ дифт. походж.) 

дроузи 
(пор. дроугь) 

р@цh 
(пор. р@кa) 

доуси 
(пор.доухъ) 

Т
р

ет
я

 

*g 

 

*k  

 

*ch 

Після  

*i, *ę, 

*ь  

*dz' >*z'  

 

*c'  

 

*s' 

*kъnęgъ> *kъnędz'ь> 

*kъnez'ь 

*liko> *lic'e 

 

*vьсhъ>*vьs'ь 

кън#зь  
 
лице 
(пор. ликь) 

вьсь 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Перелік питань для рубіжного контролю 

1. Діяльність Костянтина і Мефодія та її значення для культури 

слов'янських народів. 

2. Народна основа старослов'янської мови. Теорії походження. 

3. Місце старослов'янської мови серед інших слов'янських. 

4. Проблема давності слов'янських азбук. 

5. Глаголиця. Звукове і числове значення букв кирилиці. 

6. Пам'ятки старослов'янської мови. 

7. Особливості вивчення фонетики старослов'янської мови. 

8. Походження голосних старослов'янської мови. 

9. Сильна і слабка позиції редукованих Ъ, Ь. 

10.Характеристика голосних звуків старослов'янської мови за участю 

губ та положення язика. 

11.Носові голосні *ǫ (@), *ę (#). 

12.Походження приголосних слов'янських мов. 

13.Сонорні приголосні. Методика визначення складотворчих. 

14.Суть і причини пом'якшення приголосних. Доля сполук *rj, *lj, *nj. 

15.Рефлекси сполук *bj, *pj, *vj, *mj у корені і на морфемному шві. 

16.Рефлекси сполук *sj, *zj. 

17.Доля сполук *dj, *tj, *zdj, *stj. 

18.Перша палаталізація задньоязикових. 

19.Закон відкритого складу. Зміни, зумовлені дією закону відкритого 

складу. 

20.Монофтонгізація дифтонгів і дифтонгоїдів. Походження носових. 

21.Друга палаталізація задньоязикових. 

22.Доля сполук *gv, *kv перед *ĕ (h) та *і (И) дифтонгічного 

походження. 

23.Третя палаталізація задньоязикових. Суть і причини. 

24. Доля сполук *tort, *tolt, *tert, *telt. 

25. Рефлекси сполук *ort, *olt. 

26. Граматичні категорії іменників. Методика визначення роду 

старослов'янських іменників. 

27.Методика визначення давніх основ іменників. 

28.Іменники -*ā, -*jā- основи. Їх відмінювання. 

29.Іменники -*ŏ-, -*jŏ- основи. Їх відмінювання. 

30.Іменники -*ǐ- основи. Їх відмінювання. 

31. Іменники -*ŭ- основи. Їх відмінювання. 

32. Іменники -*ū- основи. Їх відмінювання. 



33. Іменники з основою на приголосний (-*en-, -*es-, -*er-, -*ęt-

основ). Їх відмінювання. 

34. Безродові займенники. Їх відмінювання. 

35. Предметно-особові займенники. Їх відмінювання. 

36. Відмінювання присвійних займенників. 

37. Розряди прикметників. 

38. Відмінювання повних і коротких прикметників. 

39. Ступені порівняння прикметників. 

40. Числівники. Розряди. Відмінювання. 

41. Основні граматичні категорії дієслова. Інфінітив. Супін. 

42. Дієслівні основи. Класи дієслів. 

43. Теперішній час усіх класів дієслів. 

44. Минулі часи. Аорист. Простий. Старий сигматичний. Новий 

сигматичний. 

45. Імперфект дієслів. 

46. Перфект дієслів. 

47. Плюсквамперфект. 

48. Система майбутніх часів. Простий майбутній. Майбутній І. 

49. Майбутній ІІ. Майбутній в минулому. 

50. Наказовий спосіб дієслів. 

51. Умовний спосіб дієслів. 

52. Дієприкметники. 

53. Службові частини мови. 

54. Просте речення. 

55. Складне речення. 
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Список умовних скорочень 

гот. — готська мова 

гр. — грецька мова 

д.-в.-н. — давньоверхньонімецька мова 

дав.-місц. — давальний і місцевий відмінки 

давньоінд. — давньоіндійська мова 

давньор. — давньоруська мова 

дв. — двоїна 

дифт. — дифтонг 

лат. — латинська мова 

лит. — литовська мова 

м. відм. — місцевий відмінок 

мн. — множина 

наз. відм. — називний відмінок 

одн. — однина 

пол. — польська мова 

пор. — порівняйте 

cр. р. — середній рід 

ст.-сл. — старослов'янська мова 

чес. — чеська мова 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 


